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Prefazione

1 Prefazione
Gentile cliente,

siamo lieti che abbia deciso di acquistare una macchina della nostra azienda.

Le qui presenti istruzioni per l’uso sono destinate al personale operatore e ma-
nutentore. Contengono tutte le informazioni necessarie per la manipolazione di
questa macchina.

Il gestore deve fare in modo che siano sempre a disposizione del personale
operatore e manutentore istruzioni per l’uso in una lingua a loro comprensibile.

Oltre alle istruzioni per l’uso, sono necessarie altre informazioni per il funzio-
namento sicuro della macchina. Leggere ed osservare le Direttive e le norme
antinfortunistiche in vigore nel proprio Paese.

In Germania sono:

la DGUV 100-500, cap. 2.29 «Applicazione di materiali di rivestimento»,

la DGUV 100-500, cap. 2.36 «Lavori con apparecchi a getto di liquidi»,

entrambe dell’associazione di categoria delle aziende del gas, del teleriscalda-
mento e dell’acqua.

Consigliamo di allegare alle istruzioni per l’uso tutte le direttive e le norme antin-
fortunistiche rilevanti.

Inoltre è necessario osservare sempre le schede tecniche di sicurezza, gli avvisi
del produttore e le direttive per l’applicazione di prodotti di rivestimento e i prodotti
pompati.

Restiamo comunque a Sua disposizione nel caso dovesse avere delle domande.
Vi auguro un buon lavoro con la vostra macchina

WIWA Wilhelm Wagner GmbH & Co. KG

Copyright
© 2025 WIWA

Qualsiasi diritto di copyright sulle presenti istruzioni rimane della
WIWA Wilhelm Wagner GmbH & Co. KG
Gewerbestraße 1–3 • 35633 Lahnau • Germania
Tel: +49 (0)6441 609-0 • Fax: +49 (0)6441 609-2450
E-mail: info@wiwa.de • Home page: www.wiwa.de

Le qui presenti istruzioni sono destinate esclusivamente al personale che si occupa delle fasi di lavoro
preliminari, al personale operatore e manutentore. Sono vietati la distribuzione e la riproduzione delle
presenti istruzioni, nonché l’uso e la diffusione del relativo contenuto qualora non espressamente autorizzati.
Le trasgressioni sono passibili di risarcimento danni. Tutti i diritti riservati in caso di registrazione di brevetto,
modello d’utilità o modello ornamentale.
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Sicurezza

2 Sicurezza
Questa macchina è stata costruita e realizzata tenendo in considerazione tutti
i punti inerenti la sicurezza. Corrisponde allo stato attuale della tecnica ed è
conforme alle norme antinfortunistiche in vigore. La macchina ha lasciato lo
stabilimento in perfetto stato e garantisce un elevato livello di sicurezza tecnica.
Tuttavia, in caso di azionamento errato o abuso, si possono presentare pericoli
per:

la vita dell’operatore o di terzi,

la macchina ed altri beni del gestore,

il lavoro efficiente della macchina.

In linea di massima evitare tutte le modalità di lavoro che pregiudicano la sicurezza
del personale operatore e della macchina. Tutte le persone che hanno a che fare
con l’installazione, la messa in funzione, l’azionamento, la cura, la riparazione e
la manutenzione della macchina devono prima aver letto e compreso le istruzioni
per l’uso, in particolare il capitolo «Sicurezza».

Ne va della propria sicurezza!

Consigliamo al gestore della macchina di farselo confermare per iscritto.

2.1 Spiegazione dei simboli
Gli avvisi di sicurezza mettono in guardia da potenziali fonti di pericolo ed indicano
le misure necessarie per prevenire gli incidenti. Nelle istruzioni per l’uso di WIWA
gli avvisi di sicurezza sono evidenziati in maniera particolare e contrassegnati nel
seguente modo:

PERICOLO
Contraddistingue i pericoli di incidente per i quali la mancata osservanza del-
l’avviso di sicurezza molto probabilmente avrà come conseguenza lesioni gravi,
persino mortali!

AVVERTIMENTO
Contraddistingue i pericoli di incidente per i quali la mancata osservanza dell’av-
viso di sicurezza può avere come conseguenza lesioni gravi, persino mortali!

CAUTELA
Contraddistingue i pericoli di incidente per i quali la mancata osservanza dell’av-
viso di sicurezza può avere come conseguenza lesioni!

Contraddistingue avvisi importanti per la corretta manipolazione della macchina.
In caso di mancata osservanza, ne possono conseguire danni alla macchina o
nei pressi della stessa.

Negli avvisi di sicurezza sui rischi di incidente con pericolo di lesioni vengono
utilizzati pittogrammi diversi a seconda della fonte di pericolo.

2 Istruzioni per l’uso originali ✓(2021/11/26), Versione: 2025/08/27
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Esempi:

Pericolo generico di incidenti

Pericolo di esplosioni a causa di atmosfera esplosiva

Pericolo di esplosioni a causa di sostanze esplosive

Pericolo di incidenti a causa di tensioni elettriche e/o cariche elettrostatiche

Avvertimento di schiacciamenti

Avvertimento di sostanze corrosive

Pericolo di lesioni dovuto a parti in rotazione della macchina

Pericolo di ustioni a causa di superfici bollenti

Pericolo di congelamento dovuto a superfici fredde

Gli obblighi di sicurezza rimandano in primo luogo all’equipaggiamento protettivo
individuale che deve essere indossato. Sono evidenziati in maniera particolare e
contrassegnati nel seguente modo:

Indossare un abbigliamento protettivo
Contraddistingue l’obbligo di indossare l’abbigliamento protettivo specificato per
evitare lesioni alla pelle dovute a spruzzi di materiale di lavorazione o gas.

Utilizzare una protezione per gli occhi
Contraddistingue l’obbligo di indossare un paio di occhiali di protezione per
evitare lesioni oculari dovute a spruzzi di materiale, gas, vapori o polveri.

Utilizzare una protezione per l’udito
Contraddistingue l’obbligo di indossare una protezione per l’udito per evitare
danni all’udito provocati dal rumore.

Istruzioni per l’uso originali ✓(2021/11/26), Versione: 2025/08/27
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Utilizzare un apparecchio di protezione delle vie respiratorie
Contraddistingue l’obbligo di indossare un apparecchio di protezione delle vie
respiratorie per evitare danni alle vie respiratorie a causa di gas, vapori o polveri.

Indossare guanti protettivi
Contraddistingue l’obbligo di indossare guanti protettivi per evitare lesioni dovute
a sostanze chimiche aggressive, ustioni a seguito di trattamento di materiali
bollenti o congelamenti dovuti al contatto con superfici molto fredde.

Indossare scarpe antinfortunistiche
Contraddistingue l’obbligo di indossare scarpe antinfortunistiche per evitare
lesioni ai piedi a causa della caduta o del rotolamento di oggetti e per evitare di
scivolare su superfici sdrucciolevoli.

Contraddistingue il rimando a direttive, istruzioni di lavoro ed istruzioni per l’uso
che contengono informazioni molto importanti e che devono essere assoluta-
mente osservate.

Contraddistingue una particolare avvertenza per la protezione dalle esplosioni.

Contraddistingue una particolare avvertenza per la messa a terra.

Contraddistingue un’avvertenza particolare sulla compensazione di potenziale
tra componenti elettrici conduttori.

2.2 Avvisi di sicurezza

AVVERTIMENTO
Tenere sempre a mente che questa macchina funziona ad alta pressione e che
può causare lesioni mortali in caso di manipolazione scorretta!

Non lasciare la macchina incustodita durante il funzionamento. In situazioni di
emergenza, bisogna essere in grado di intervenire immediatamente.

Non inserire utensili o altri oggetti nelle aperture di ventilazione dei motori o
delle pompe e assicurarsi che non vi entri della sporcizia, altrimenti si possono
verificare lesioni e danni alla macchina.

Osservare ed attenersi sempre a tutti gli avvisi delle qui presenti istruzioni per
l’uso e delle istruzioni per l’uso separate dei singoli componenti della macchina
e/o degli accessori opzionali.
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2.2.1 Pressione di esercizio

AVVERTIMENTO
I componenti che non sono stati progettati per la massima pressione di esercizio
ammessa possono scoppiare e provocare gravi lesioni.

In linea di massima, le pressioni di esercizio massime prescritte devono esse-
re osservate per tutti i componenti. Nel caso di pressioni di esercizio diverse,
il valore inferiore viene sempre considerato come pressione di esercizio
massima dell’intera macchina.

I tubi flessibili del materiale e i punti di collegamento dei tubi flessibili devono
essere conformi alla massima pressione d’esercizio, compreso il fattore di
sicurezza richiesto.

I tubi flessibili del materiale non devono presentare perdite, piegature, segni
di usura o dilatazioni eccessive.

I punti di collegamento dei tubi flessibili devono essere ben stretti.

2.2.2 Rischi derivanti dal getto di iniezione

AVVERTIMENTO
Il materiale fuoriesce dall’unità di miscelazione ad una pressione molto elevata.
A causa della sua azione di taglio o della sua penetrazione sotto alla pelle o
negli occhi, il getto di iniezione può provocare gravi lesioni.

Non orientare mai l’unità di miscelazione verso se stessi, altre persone o
animali!

Non tenere mai le dita o la mano davanti all’unità di miscelazione!

Non mettere mai le mani nel getto di materiale!

AVVERTIMENTO
Una fuoriuscita involontaria di materiale dall’unità di iniezione può avere come
conseguenza danni materiali o lesioni personali.

Chiudere ad ogni interruzione del lavoro tutte le leve sull’unità di miscelazione!

Controllare, prima di ogni messa in funzione, la funzionalità di tutte le leve
sull’unità di miscelazione!

Istruzioni per l’uso originali ✓(2021/11/26), Versione: 2025/08/27
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2.2.3 Rischi a causa di superfici bollenti o fredde

CAUTELA
Se vengono utilizzati degli apparecchi per riscaldare il materiale, le superfici
della macchina possono diventare bollenti. Sussiste il pericolo di ustioni.

Durante la spruzzatura di materiali riscaldati, indossare sempre guanti protet-
tivi con protezione dell’avambraccio.

CAUTELA
I motori ad aria possono diventare molto freddi durante il funzionamento. In
caso di contatto con superfici fredde, è possibile andare incontro a congelamenti
locali.

Prima di effettuare qualsiasi lavoro sulla macchina, i motori ad aria devono
riscaldarsi fino a raggiungere una temperatura superiore ai 10 °C.

Indossare guanti protettivi adeguati!

2.2.4 Rischi dovuti alla presenza di tensione elettrica

AVVERTIMENTO
In un atmosfera contenente solventi, i cavi elettrici possono diventare di facile
rottura o porosi. Possono ledersi a causa di scariche elettriche.

Verificare che i cavi elettrici non presentino danni esterni visibili prima della
messa in funzione.

Non riparare mai cavi elettrici.

Fare sostituire immediatamente i cavi elettrici danneggiati da personale
specializzato con formazione specifica in campo elettrotecnico.
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2.2.5 Rischi dovuti alle cariche elettrostatiche

AVVERTIMENTO
A causa delle elevate velocità del flusso, si possono presentare cariche elettro-
statiche. Le scariche statiche possono avere come conseguenza incendi ed
esplosioni.

Accertarsi che la macchina sia stata correttamente!

Mettere a terra anche l’oggetto da rivestire.

Utilizzare sempre recipienti aperti conduttori dal punto di vista elettrico e
posizionarli su una superficie messa a terra.

Non spruzzare mai solventi o materiali contenenti solventi in recipienti a collo
stretto o botti a cocchiume!

Utilizzare soltanto tubi flessibili del materiale conduttori dal punto di vista
elettrico. Tutti i tubi flessibili del materiale originali WIWA sono conduttori ed
adattati ai nostri dispositivi.

Utilizzare soltanto accessori/componenti di accessori elettricamente condut-
tori.

AVVERTIMENTO
Le macchine sporche possono accumulare cariche elettrostatiche. Le scariche
statiche possono avere come conseguenza incendi ed esplosioni.

Mantenere pulito il dispositivo.

Eseguire gli interventi di pulizia sempre al di fuori delle zone a rischio di
esplosione.

2.2.6 Protezione contro le esplosioni

Nelle istruzioni di WIWA, si utilizzano le seguenti abbreviazioni:

Protezione Ex: Protezione contro le esplosioni

Area Ex: area a rischio di esplosione oppure non protetta contro le esplosioni

Area non Ex: area non a rischio di esplosione oppure protetta contro le
esplosioni

Zona Ex: Zona di protezione contro le esplosioni secondo la direttiva ATEX

Conoscenze ATEX: Conoscenze sulla protezione antideflagrante secondo la
direttiva ATEX

Istruzioni per l’uso originali ✓(2021/11/26), Versione: 2025/08/27
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Le macchine e gli accessori che non hanno una protezione antideflagrante
non possono essere impiegati in stabilimenti che rientrano nel decreto sulla
protezione antideflagrante!

È possibile riconoscere le macchine antideflagranti per mezzo della marcatura
sulla targhetta identificativa e/o per mezzo della dichiarazione di conformità

ATEX allegata.

In caso di utilizzo della macchina in ambienti EX, il personale specializzato deve
disporre delle conoscenze in materia di ATEX necessarie.

Le macchine antideflagranti soddisfano i requisiti della Direttiva ATEX per il gruppo
di apparecchi, la categoria di apparecchi e la classe di temperatura indicati sulla
targhetta identificativa e/o nella dichiarazione di conformità.

Al gestore spetta il compito di stabilire la suddivisione in zone conformemente alla
Direttiva ATEX, allegato II, n. 2.1-2.3, rispettando le disposizioni delle autorità
di controllo competenti. Il gestore deve controllare ed assicurarsi che tutti i dati
tecnici e la marcatura ATEX siano conformi alle prescrizioni necessarie.

Il gestore deve prevedere delle misure di sicurezza per le applicazioni per le quali
un guasto della macchina potrebbe comportare pericoli per le persone.

Si prega di tenere presente che alcuni componenti hanno una targhetta identi-
ficativa propria con una marcatura ATEX separata. In tal caso vale per l’intera
macchina la protezione antideflagrante più bassa di tutte le marcature riportate.

Se vengono montati degli agitatori, dei riscaldatori o altri accessori ad azionamento
elettrico, controllare la protezione antideflagrante. I connettori per riscaldatori,
agitatori, ecc. che non hanno una protezione antideflagrante possono essere
collegati soltanto fuori da ambienti che rientrano nel decreto sulla protezione
antideflagrante, anche se gli accessori di per sé sono antideflagranti.

2.2.7 Rischi per la salute

CAUTELA
A seconda dei materiali che vengono spruzzati si possono formare dei vapori di
solventi che possono portare a danni materiali e per la salute.

Assicurare un’adeguata ventilazione e sfiato della postazione di lavoro.

Osservare sempre le schede tecniche di sicurezza e le istruzioni di applica-
zione dei produttori del materiale.

Quando si manipolano vernici, solventi, oli, grassi ed altre sostanze chimiche,
osservare gli avvisi di sicurezza e di dosaggio dei produttori e le norme di
generale applicazione.

Per detergere la pelle, utilizzare soltanto sostanze protettive, detergenti e prodotti
curativi per la pelle idonei.
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In sistemi chiusi o sotto pressione si possono verificare delle pericolose rea-
zioni chimiche se pezzi realizzati in alluminio o zincati entrano in contatto con
1,1,1-tricloroetano, cloruro di metilene o altri solventi che contengono idrocarburi
alogenati (CFC). Se si vogliono trattare spruzzare materiali che contengono le sud-
dette sostanze, consigliamo di mettersi direttamente in contatto con il produttore
dei materiali per chiarirne l’utilizzabilità.

Per tali materiali è disponibile una serie di macchine resistenti agli acidi e alla
corrosione.

2.3 Dispositivi di sicurezza

AVVERTIMENTO
Quando uno dei dispositivi di sicurezza manca o non è completamente funzio-
nante, la sicurezza operativa della macchina non è garantita!

Mettere immediatamente fuori funzione la macchina quando si riscontrano
difetti ai dispositivi di sicurezza o altri difetti sulla macchina.

Rimettere in funzione la macchina soltanto quando i difetti sono stati comple-
tamente risolti.

La macchina è dotata dei seguenti dispositivi di sicurezza:

Valvole di sicurezza,

Rubinetti di arresto dell’aria compressa,

Cavo di messa a terra

Controllare i dispositivi di sicurezza sulla macchina:

prima della messa in funzione,

sempre prima di iniziare i lavori,

dopo tutti i lavori di regolazione,

dopo tutti gli interventi di pulizia, manutenzione e riparazione.

Lista di controllo sulla macchina depressurizzata:

� Piombatura o sigillatura sulla valvola di sicurezza ok?

� Valvola di sicurezza senza danni esterni riconoscibili?

� Cavo di messa a terra senza danni?

� Attacchi del cavo di messa a terra sulla macchina e sulla scala ok?
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Lista di controllo della macchina pressurizzata:

� Funzionamento della valvola di sicurezza ok? (Per il test di funzionamento
vedere Capitolo 6.3.1 a pagina 48.)

Per il controllo di altri dispositivi di sicurezza osservare le istruzioni per l’uso
degli accessori opzionali.

2.3.1 Valvola di sicurezza

Sulla macchina si trova una valvola di sicurezza
per ogni pompa:

nel motore ad aria della pompa di dosaggio,

nel motore ad aria della pompa di lavaggio (se
presente).

Le valvole di sicurezza evitano il superamento della
pressione di ingresso dell’aria massima ammessa.

Se la pressione di ingresso dell’aria del compo-
nente della macchina monitorato dalla valvola di
sicurezza supera il valore limite impostato, la val-
vola di sicurezza lì installata esegue lo sfiato. (Per
il test di funzionamento vedere Capitolo 6.3.1 a
pagina 48.)

AVVERTIMENTO
Se si supera la pressione di ingresso dell’aria
massima ammessa, i componenti possono spac-
carsi. Ne possono conseguire lesioni personali e
danni materiali.

Utilizzare la macchina solo con valvole di
sicurezza funzionanti!

Fig. 1: Valvola di sicurezza nel
motore ad aria della pompa di
dosaggio
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2.3.2 Rubinetto di arresto dell’aria compressa

Con il rubinetto di arresto dell’aria compressa sull’unità di manutenzione si abilita
o si interrompe l’afflusso di aria compressa all’intera macchina in funzione della
posizione della valvola a sfera. Il principio di funzionamento di tutte le valvole

di intercettazione dell’aria compressa installate
sulla macchina è lo stesso:

Apertura ⇒ Impostare la valvola a sfera in
direzione del flusso

Chiusura ⇒ Impostare la valvola a sfera in
direzione trasversale rispetto a quella del
flusso

I

0

Fig. 2: Esempio di rubinetto di arresto
dell’aria compressa

Dopo la chiusura dell’aria, la macchina continua a essere sotto pressione. Prima
di operazioni di manutenzione e riparazione, occorre pertanto eseguire sempre
uno scarico completo della pressione!

2.3.3 Cavo di messa a terra

Il cavo di messa a terra serve ad evitare una
carica elettrostatica della macchina.

Alla consegna il cavo di messa a terra è già col-
legato al punto di messa a terra della macchina
(p. es. al filtro ad alta pressione, al telaio, alla
barra di messa a terra o simili).

Il cavo di messa a terra deve essere sostituiti
immediatamente se perduto o è difettoso!

Fig. 3: Cavo di messa a terra

I punti di messa a terra su questa macchina sono contrassegnati dal simbolo
raffigurato a sinistra.

2.4 Personale operatore e manutentore

2.4.1 Obblighi del gestore

Il gestore:

è responsabile della formazione del personale operatore e manutentore,

Istruzioni per l’uso originali ✓(2021/11/26), Versione: 2025/08/27
2ia14015_BA_it_B0550058

11



Sicurezza

deve istruire il personale operatore e manutentore sulla corretta manipolazione
della macchina e sull’utilizzo di un abbigliamento da lavoro e un equipaggia-
mento protettivo corretti,

deve mettere a disposizione del personale operatore e manutentore strumenti
ausiliari per il lavoro, quali p. e. dispositivi di sollevamento per il trasporto della
macchina o dei recipienti,

deve rendere accessibile al personale operatore e manutentore il manuale
utente ed accertarsi che questo sia sempre disponibile,

deve assicurarsi che il personale operatore e manutentore abbia letto e com-
presso il manuale utente.

Soltanto a questo punto può mettere in funzione la macchina.

2.4.2 Qualifiche del personale

In base alle relative qualifiche si distingue tra due gruppi di persone:

Gli operatori istruiti sono stati sottoposti ad un addestramento da parte del
gestore sulle mansioni loro affidate e sui possibili pericoli in caso di condotta
impropria.

Il personale formato, grazie ad un addestramento da parte del produttore, è
in grado di eseguire interventi di manutenzione e riparazione sulla macchina,
di riconoscere autonomamente possibili pericoli e di evitarli.

2.4.3 Operatori autorizzati

Attività Qualifica
Allestimento ed utilizzo Operatore istruito
Pulizia Operatore istruito
Manutenzione Personale formato
Riparazione Personale formato

I bambini, i ragazzi al di sotto dei 16 anni e le persone non istruite non possono
azionare questa macchina.

2.4.4 Equipaggiamento protettivo individuale

Indossare un abbigliamento protettivo
Indossare sempre l’abbigliamento protettivo prescritto per il rispettivo ambiente di
lavoro (ad es. abbigliamento protettivo antistatico in zone a rischio di esplosione)
ed osservare inoltre le raccomandazioni nella scheda tecnica di sicurezza del
produttore del materiale.
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Utilizzare una protezione per gli occhi
Indossare un paio di occhiali di protezione per evitare lesioni oculari dovute a
spruzzi di materiale, gas, vapori o polveri.

Utilizzare una protezione per l’udito
A partire da un livello di pressione acustica di 85 dB(A) occorre indossare una
protezione per l’udito. La protezione per l’udito deve essere predisposta dal
gestore

Utilizzare un apparecchio di protezione delle vie respiratorie
Anche se con la spruzzatura Airless e AirCombi in presenza di pressione corret-
tamente impostata e modalità di lavoro corretta la nebbia di spruzzatura è ridotta
al minimo, consigliamo comunque di indossare un respiratore antipolvere.

Indossare guanti protettivi
Indossare guanti protettivi resistenti agli agenti chimici con protezione dell’a-
vambraccio per evitare lesioni dovute a sostanze chimiche aggressive, ustioni
a seguito di trattamento di materiali bollenti o congelamenti da contatto con
superfici molto fredde.

Indossare scarpe antinfortunistiche
Indossare scarpe antinfortunistiche antistatiche per evitare lesioni ai piedi a
causa della caduta o del rotolamento di oggetti e per evitare di scivolare su
superfici scivolose.

2.5 Rivendicazioni per danni e responsabilità
Se non diversamente specificato,

per le spedizioni sul territorio tedesco valgono le nostre Condizioni Generali di
Vendita;

per le spedizioni verso tutti gli altri Paesi valgono le nostre Condizioni Generali
di Vendita su modello Orgalime SI 14 (Organisme de Liaison des Industries
Métalliques Européennes). che possono essere visionate e scaricate dalla
pagina www.wiwa.de .

2.5.1 Pezzi di ricambio

Durante la manutenzione e la riparazione della macchina possono essere
utilizzati soltanto pezzi di ricambio originali della ditta WIWA.

Se vengono utilizzati pezzi di ricambio che non sono stati prodotti o consegnati
dalla WIWA, decade ogni rivendicazione per danni e responsabilità.
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2.5.2 Accessori

Se si impiegano accessori originali della WIWA progettati per la pressione di
esercizio, è garantita la relativa utilizzabilità nelle nostre macchine.

Se si utilizzano accessori di terzi, questi devono essere adatti alla macchina, in
particolare per quanto riguarda la pressione di esercizio, i dati di allacciamento
alla corrente e le dimensioni degli allacciamenti in zone a rischio di esplosione.
WIWA non risponde dei danni o delle lesioni derivanti dall’utilizzo di queste
parti.

Osservare necessariamente le disposizioni di sicurezza degli accessori. Que-
ste disposizioni di sicurezza si trovano nelle istruzioni per l’uso separate degli
accessori.

2.6 Comportamento da tenersi in caso di emergenza

2.6.1 Spegnere la macchina a scaricare la pressione

In caso di emergenza arrestare immediatamente la macchina e scaricare la
pressione.

1. Chiudere il rubinetto di arresto dell’aria compressa.

2. Azionare ancora una volta brevemente la leva dell’unità di miscelazione in
modo che non sia più presente pressione del materiale.

CAUTELA
Potrebbe rimanere della pressione residua nella macchina, nonostante la de-
pressurizzazione.

Procedere con estrema cautela.

Questa procedura non è adeguata alla messa fuori funzione. La macchina non
è sciacquata.

Per una messa fuori funzione controllata osservare il Capitolo 5.8 a pagina
44.

Dopo aver risolto la situazione di emergenza è necessario sciacquare la
macchina (vedi Capitolo 5.3 a pagina 40). Osservare la durata limite di
impiegabilità dei materiali utilizzati.
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2.6.2 Perdite

AVVERTIMENTO
In caso di perdite il materiale può fuoriuscire con una pressione molto elevata e
provocare gravi lesioni personali e danni materiali.

Spegnere immediatamente la macchina a scaricare la pressione.

Serrare nuovamente i raccordi e sostituire i componenti difettosi (soltanto da
parte di personale formato).

Non cercare di riparare da soli le perdite sugli allacciamenti e sui tubi flessibili
ad alta pressione.

Non rattoppare mai flessibili del materiale/ad alta pressione difettosi!

Prima di rimettere in funzione la macchina controllare la tenuta dei tubi flessibili
e dei raccordi.

2.6.3 Lesioni

In caso di lesioni con il materiale di spruzzatura o il solvente, tenere pronta per il
medico la scheda tecnica di sicurezza (indirizzo del fornitore e/o del produttore,
numero di telefono, denominazione del materiale e numero del materiale).
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3 Descrizione
Il prodotto INJECT 2K 14015/14025 GX è un impianto di iniezione ad alta pressione
bicomponente con rapporto di miscelazione fisso (1:1). È disponibile in due
dimensioni:

Dimensioni 14015 con una portata fino a 25l/min per flusso libero

Dimensioni 14025 con una portata fino a 14l/min per flusso libero

L’aspirazione del materiale avviene mediante linee di aspirazione. In via opzionale
si può sostituire la linea di aspirazione con una tramoggia, vedere Capitolo 3.9.4
a pagina 28. Dalla pompa di dosaggio sono convogliati entrambi i componenti
all’unità di miscelazione. Lì si esegue il collegamento packer, per il quale è
possibile selezionare diversi giunti di accoppiamento.

Le macchina è disponibile in due versioni:

RS: Questa versione è dotata di una pompa di lavaggio separata. La pompa
di lavaggio consente il risciacquo immediato di tutti i componenti che sono
venuti a contatto con il materiale miscelato. Come mezzo di pulizia si utilizza
un detergente consigliato dal produttore del materiale.

N: Questa versione non dispone di pompa di lavaggio. Qui non si impiegano
detergenti. Il materiale miscelato viene premuto all’esterno durante il processo
di iniezione con il componente A.

I dati tecnici della propria macchina si trovano in Capitolo 8 a pagina 58 o sulla
targhetta identificativa.

3.1 Utilizzo conforme alla destinazione d’uso
Con la INJECT 2K 14015/14025 GX è possibile iniettare materiali bicomponente
con un rapporto di miscelazione fisso. La macchina è progettata per l’impiego
nella ristrutturazione edile, tra l’altro anche per la messa a tenuta di crepe, per
l’inserimento di barriere antiumidità e per stuccare punti cavi, in cui è possibile
trattare ad es. resine a bassa e media viscosità, schiume, gel a base di acqua o
solventi, come anche colla e adesivo.

Fanno inoltre parte dell’utilizzo conforme alla destinazione d’uso:

l’osservanza della documentazione tecnica e

il rispetto delle linee guida di azionamento, manutenzione preventiva e corret-
tiva.

3.2 Utilizzi scorretti
Tutti gli altri utilizzi diversi da quelli indicati nella documentazione tecnica sono da
considerarsi utilizzi scorretti e portano alla decadenza della garanzia.

Ci si trova in particolare di fronte ad un utilizzo scorretto quando

vengono trattati materiali non ammessi,
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vengono apportate modifiche o trasformazioni arbitrare,

i dispositivi di sicurezza vengono smontati, trasformati o bypassati,

vengono montati pezzi di ricambio che non sono stati prodotti e/o forniti dalla
ditta WIWA (vedere Capitolo 2.5.1 a pagina 13),

vengono utilizzati accessori non adeguati alla macchina (vedere Capitolo 2.5.2
a pagina 14),

le macchine senza marcatura Ex vengono impiegate in zone a rischio di
esplosione,

la macchina viene azionata al di fuori dei limiti di esercizio riportati sulla
targhetta identificativa.

3.3 Montaggio
I componenti principali del prodotto INJECT 2K 14015/14025 GX sono i seguenti:

un telaio ⇒ fisso o mobile,

una linea di aspirazione rispettivamente per il componente A e B,

una pompa di dosaggio,

un’unità di miscelazione (in funzione del modello),

una pompa di lavaggio (in funzione del modello),

flessibili del materiale.

3.3.1 Struttura con pompa di lavaggio
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Fig. 4: Inject 2k 14015 con pompa di lavaggio su telaio mobile (esempio)
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N. Descrizione
1 Targhetta identificativa
2* Set di montaggio separatore dell’acqua
3 Manometro per l’indicazione della temperatura del materiale del

componente A
4 Valvola a sfera di circolazione per il componente A
5 Flessibile di aspirazione del materiale del componente A
6 Portatubo
7 Unità di regolazione dell’aria compressa
8 Manometro per l’indicazione della temperatura del materiale del

componente B
9 Valvola di ritorno/circolazione per il componente B
10 Flessibile di aspirazione del materiale del componente B
11 Unità di miscelazione con funzione di risciacquo separata
12 Pompa di dosaggio
13* Contatore di cicli
14 Cavo di messa a terra
15* Telaio mobile
16 Pompa di lavaggio
17 Flessibile di aspirazione del materiale per detergente

*) opzionale

3.3.2 Struttura senza pompa di lavaggio
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Fig. 5: Inject 2k 14015 senza pompa di lavaggio su telaio di supporto (esempio)
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N. Descrizione
1 Manometro per l’indicazione della temperatura del materiale del

componente A
2* Set di montaggio separatore dell’acqua
3 Valvola a sfera di circolazione per il componente A
4 Flessibile di aspirazione del materiale del componente A
5 Portatubo
6 Dispositivo di regolazione dell’aria compressa
7 Manometro per l’indicazione della temperatura del materiale del

componente B
8 Valvola di ritorno/circolazione per il componente B
9 Flessibile di aspirazione del materiale del componente B
10 Unità di miscelazione senza funzione di risciacquo separata
11 Giunti di accoppiamento per collegamento packer
12 Pompa di dosaggio
15* Telaio di supporto
14 Targhetta identificativa
15 Cavo di messa a terra

*) opzionale

3.4 Attacco dell’aria compressa
Sull’attacco dell’aria compressa avviene il collegamento della linee dell’aria com-
pressa messa a disposizione lato gestore.

Con il rubinetto d’arresto dell’aria compressa si apre o si interrompe l’alimentazione
di aria compressa dell’intera macchina. La pressione presente è rilevabile sui
manometri.

Il principio di funzionamento di tutti
i dispositivi di regolazione dell’aria
compressa installati sulla macchina è
lo stesso:

Per aumentare la pressione, �
ruotare in senso orario,

per abbassare la pressione, 	
ruotare in senso antiorario.
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3.4.1 Attacco dell’aria compressa per la versione con pompa di lavaggio

Per le pompe di dosaggio e la pompa
di lavaggio sono presenti regolatori
dell’aria compressa separati.
Il prodotto INJECT 2K 14015/14025
GX con pompa di lavaggio è dotato
in officina di un’unità di regolazione
dell’aria compressa.

1 2 3 4 6

78

5

Fig. 6: Unità di regolazione dell’aria compressa

N. Denominazione
1 Rubinetto di arresto dell’aria compressa
2 Attacco dell’aria compressa per l’alimentazione di aria compressa lato

gestore
3 Manometro per la visualizzazione della pressione di ingresso dell’aria

della pompa di dosaggio
4 Attacco dell’aria compressa per pompa dosatrice (lato posteriore)
5 Manometro per la visualizzazione della pressione di ingresso dell’aria

della pompa di lavaggio
6 Raccordo dell’aria compressa per pompa di lavaggio
7 Regolatore dell’aria compressa per pompa di lavaggio
8 Regolatore dell’aria compressa per pompa di dosaggio
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3.4.2 Attacco dell’aria compressa per la versione senza pompa di lavaggio

L’attacco dell’aria compressa per
le pompe di dosaggio si svolge sul
regolatore dell’aria compressa.

N. Denominazione
1 Rubinetto di arresto dell’aria

compressa
2 Attacco dell’aria compressa

per l’alimentazione di aria
compressa lato gestore

3 Manometro per la visualiz-
zazione della pressione di
ingresso dell’aria della pompa
di dosaggio

4 Regolatore dell’aria compressa
per pompa di dosaggio

1 2 3

4

Fig. 7: Dispositivo di regolazione dell’aria
compressa

3.5 Pompa di dosaggio
La pompa di dosaggio trasporta durante la modalità di iniezione entrambi i com-
ponenti del materiale di lavorazione separatamente l’uno dall’altro all’unità di
miscelazione o lo riconvoglia nel contenitore durante la modalità di ricircolo.

Il motore ad aria aziona tre pompe del materiale - di norma due per il componente
A e una per il componente B. Dal rapporto delle dimensioni delle pompe risulta il
rapporto di miscelazione.

Per il rapporto di miscelazione 1:1 su utilizzano due pompe del materiale delle
stesse dimensione, rispettivamente una per il componente A e una per il B.

CAUTELA
Se due pompe del materiale sono collegate, il collegamento centrale è assicurato
con una lamiera di copertura. Questa non deve essere rimossa, altrimenti
sussiste il pericolo di lesioni dovute a parti in movimento!

A seconda dei requisiti del materiale, è possibile adattare il rapporto di miscela-
zione sostituendo le pompe del materiale. È sufficiente utilizzare gli utensili e le
pompe del materiale adeguati. A seconda della combinazione di pompe, sono
possibili rapporti di miscelazione da 1:1 a 10:1.

Una modifica del rapporto di miscelazione modifica il rapporto di pressione e
dunque la pressione massima ammessa di ingresso dell’aria. In questo caso
occorre sostituire la valvola di sicurezza della pompa di dosaggio previo colloquio
con WIWA.
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N. Denominazione
1 Motore ad aria
2 Pompe del materiale del

componente A
3 Pompa del materiale del

componente B
4 Silenziatore
5 Valvola di sicurezza
6 Attacco dell’aria compressa per

regolatore dell’aria compressa
o unità di regolazione dell’aria
compressa

7 Apertura di riempimento e troppo
pieno per materiale distaccante

8 Spioncino dell’olio per il
distaccante

9 Tappo per l’uscita del distaccante
10 Uscita del materiale
11 Ingresso del materiale

1

2

3

4

6

5

7

8

9

10

11

Fig. 8: Pompa di dosaggio (esempio)

Accertarsi continuamente che la disposizione dei componenti sia corretta.
I due componenti del materiale di lavorazione possono entrare in contatto solo
con le parti della macchina appositamente previste:
blu = componente fondamentale (A) rosso = indurente (B)
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3.6 Pompa di lavaggio
La pompa di lavaggio convoglia, in
modalità di lavaggio, il detergente dal
relativo serbatoio, attraverso l’unità
di miscelazione, fino alla pistola di
spruzzatura.

Tra l’ingresso del materiale della pom-
pa di lavaggio e l’unità di miscelazione
si trova un distributore, che suddivide il
detergente sul lato del componente A e
B.

La pompa di lavaggio può essere mon-
tata a scelta sul lato destro o sul lato
sinistro del telaio.

N. Denominazione
1 Silenziatore
2 Motore ad aria
3 Pompa del materiale
4 Valvola di sicurezza
5 Uscita del materiale
6 Aspirazione

1

2

3

5

4

6

Fig. 9: Pompa di lavaggio

3.7 Telai
Il prodotto INJECT 2K 14015/14025
GX è montato in modo specifico per
il cliente su un telaio di supporto o
su un telaio mobile. In questo caso
è possibile applicare una pompa di
lavaggio solo per la versione RS.

Fig. 10: Telaio di supporto

Istruzioni per l’uso originali ✓(2021/11/26), Versione: 2025/08/27
2ia14015_BA_it_B0550058

23



Descrizione

Nella versione mobile l’impugnatura è
regolabile in altezza. Consigliamo di
estrarre l’impugnatura solo a scopo di
trasporto.
L’altezza dell’impugnatura si adatta nel
seguente modo:

1. Turare il perno di arresto verso
l’esterno.

2. Portare l’impugnatura nella posizio-
ne desiderata. Quando si tira verso
l’alto fare attenzione al fatto che il
tubo di guida non viene estratto dal
telaio mobile.

3. Rilasciare il perno di arresto. Spo-
stare l’impugnatura leggermente
verso l’alto e/o verso il basso fino
a quando il tubo di guida non si
innesta.

1

2

Fig. 11: Telaio mobile

3.8 Unità di miscelazione
Solo nell’unità di miscelazione i due componenti del materiale di lavorazione si
ricongiungono. La miscelazione vera e propria si svolge nel tubo di miscelazione,
che è montato all’uscita del materiale dell’unità di miscelazione. Da lì, il materiale
accede al packer.

INJECT 2K 14015/14025 GX con pompa di lavaggio ⇒ Unità di miscelazione
con dispositivo di lavaggio separato

INJECT 2K 14015/14025 GX senza pompa di lavaggio ⇒ Unità di miscela-
zione senza dispositivo di lavaggio separato

È possibile aumentare la durata delle valvole a sfera, se

non si commuta la leva in condizioni di alta pressione,

si spinge la leva fino all’arresto in posizione desiderata.

3.8.1 Unità di miscelazione con dispositivo di risciacquo

Su questa unità di miscelazione sono controllate separatamente le modalità
operative «Iniezione» e «Risciacquo».
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N. Denominazione
1 Valvola a sfera per l’avvio e

l’arresto del processo di ri-
sciacquo sul componente
B

2 Leva a una mano per l’avvio
e l’arresto del processo di
iniezione

3 Impugnatura
4 Giunto di collegamento packer

(opzionale)
5 Canna del tubo flessibile
6 Tubo di miscelazione
7 Blocco di miscelazione
8 Valvola a sfera per l’avvio e

l’arresto del processo di ri-
sciacquo sul componente
A

1

2

3

4

5

6
I

I

I

0

0

0

7

8

Fig. 12: Unità di miscelazione con dispositivo di
risciacquo

Con la leva a una mano e le due valvole a sfera (KH) è possibile impostare
le modalità operative «Iniezione», «Arresto», «Ricircolo» e «Risciacquo» nel
seguente modo, in caso di un’interruzione del lavoro:

Modalità
operativa

Leva Macchina Unità di miscelazione

a una
mano

KH di ritorno KH di risciacquo

Comp.
A

Comp.
B

Comp.
A

Comp.
B

Iniezione I 0 0 0 0
Lavaggio A 0 0 0 I 0
Lavaggio B 0 0 0 0 I
Lavaggio
A+B

0 0 0 I I

Arresto 0 0 0 0 0
Ricircolo 0 I I 0 0

Aprire e chiudere più volte le valvole di lavaggio in alternanza durante il lavag-
gio, in modo da garantire che ogni lato del gruppo di miscelazione sia attra-
versato da acqua separatamente. Sciacquare poi con le due valvole a sfera
contemporaneamente.
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3.8.2 Unità di miscelazione senza dispositivo di risciacquo separato

In questa unità di miscelazione si utilizza il componente A per il lavaggio dei
componenti venuti a contatto con il materiale miscelato, mentre il componente B
si attiva in modalità di ricircolo.

N. Descrizione
N. Denominazione
1 Valvola a sfera per l’avvio e l’arresto

del flusso di materiale del componente
A

2 Blocco di miscelazione
3 Canna del tubo flessibile
4 Giunti di accoppiamento per

collegamento packer
5 Tubo di miscelazione
6 Valvola a sfera per l’avvio e l’arresto

del flusso di materiale del componente
B

1

2

3

II 00

4

5

6

Fig. 13: Unità di miscelazione senza
unità di lavaggio

Con le due valvole a sfera (KH) è possibile impostare le modalità operative
«Iniezione», «Arresto», «Ricircolo» e «Lavaggio» nel seguente modo, in caso di
un’interruzione del lavoro:

Modalità
operativa

KH di ritorno Unità di miscelazione

Macchina KH di risciacquo
Comp. A Comp. B Comp. A Comp. B

Iniezione 0 0 I I
Lavaggio I 0 I 0
Arresto 0 0 0 0
Ricircolo I I 0 0

3.9 Espansioni e accessori opzionali
Per una preparazione e un trattamento ottimale dei materiali di lavorazione, WIWA
offre una gamma di accessori molto vasta. Gli accessori necessari vengono forniti
in modo individualizzato per ogni macchina di un cliente. Di seguito vengono
riportati soltanto alcuni degli accessori più comuni.

Il catalogo completo degli accessori si trova alla pagina www.wiwa.de. Per maggiori
informazioni e per reperire i numeri d’ordine è possibile inoltre rivolgersi ad un
rivenditore autorizzato WIWA o al servizio di assistenza WIWA.
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3.9.1 Contatore di cicli

Il contatore di cicli, detto anche contatore di
corse, rileva, durante il funzionamento, le corse
doppie eseguite della pompa del materiale,
grazie a cui è possibile definire la quantità di
materiale erogata.

Per rilevare la quantità di materiale erogata
moltiplicare quando riportato dall’indicatore del
contatore con la portata volumetrica (teorica)
per ogni corsa doppia (vedere la targhetta
identificativa).

Il contatore di cicli funziona in modo additivo, il
che significa che tutte le corse doppie eseguite
sono conteggiate in modo crescente a partire
da zero.

Fig. 14: Contatore di cicli

3.9.2 Separatore d’acqua

Il separatore dell’acqua filtra l’umidità e le particelle di sporco (> 5 μm) dell’aria
compressa. In questo modo si impedisce la penetrazione di condensa nella
macchina e la carica statica dei flessibili pneumatici.

N. Descrizione
1 Recipiente condensatore
2 Valvola di scarico
3 Flessibile di scarico 1

2

3

Fig. 15: Esempio di un separatore
dell’acqua

3.9.3 Riscaldatore del flusso di materiale

Per il riscaldamento del materiale si possono impiegare in via opzionale riscaldatori
del flusso di materiale. I riscaldatore del flusso di materiale sono collegati o
all’alimentazione elettrica del prodotto INJECT 2K 14015/14025 GX oppure con
un’estremità aperta del cavo per il collegamento all’alimentazione elettrica lato
gestore. I regolatori di temperatura si trovano sul lato superiore del riscaldatore
del flusso di materiale.

I riscaldatori del flusso di materiale possono essere impiegati sia nell’aria di bassa
pressione (a monte della pompa di dosaggio), sia in quella di alta pressione (a
valle della pompa di dosaggio).
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N. Denominazione
1 Regolatore di

temperatura
2 Campo di regolazione

continuo tra 30 °C e
85 °C

3 Posizione del rego-
latore «Protezione
antigelo»

4 Posizione del
regolatore «OFF»

1

2

3

4

Fig. 16: Riscaldatore del flusso di materiale e regolatore di
temperatura

3.9.4 Set di montaggio tramoggia

In alternativa al sistema di aspirazione
diretto, la macchina può essere dotata
di tramogge da 6 litri.

Il materiale di lavorazione viene riem-
pito nella relativa tramoggia. Ogni
tramoggia è collegata tramite un tu-
bo di aspirazione direttamente all’in-
gresso del materiale della pompa del
materiale.

Fig. 17: Versione con tramoggia

Accertarsi continuamente che la disposizione dei componenti sia corretta.
I due componenti del materiale di lavorazione possono entrare in contatto solo
con le parti della macchina appositamente previste:
blu = componente fondamentale (A) rosso = indurente (B)
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N. Descrizione
1 Tramoggia
2 Tubo di aspirazione

1

2

Fig. 18: Set di montaggio tramoggia
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4 Trasporto, installazione e montaggio

La macchina ha lasciato lo stabilimento in condizioni perfette ed è stata corretta-
mente imballata per il trasporto.
Alla consegna della macchina, controllare che questa non presenti danni causati
dal trasporto e che sia completa.

4.1 Trasporto

Per il trasporto della macchina osservare i seguenti avvisi:

Per il telaio: Inclinare la macchina all’indietro per la maniglia e spostarla sui
rulli di trasporto collegati.

Per il telaio di supporto: Per il trasporto della macchina, nella parte superiore
del motore ad aria è presente una maniglia a staffa.

Al caricamento della macchina accertarsi che gli apparecchi di sollevamento e
le attrezzature di presa del carico abbiano una capacità portante sufficiente. Le
dimensioni e il peso della macchina sono riportati nella scheda della macchina
e sulla targhetta identificativa.

Attenzione: pericolo di ribaltamento! Accertarsi di distribuire il carico in modo
uniforme in modo da evitare il ribaltamento della macchina.

Non trasportare con la macchina oggetti non fissati (p. e. recipiente del
materiale, utensili).

Non sostare mai sotto a carichi sospesi o nella zona di caricamento.
Qui sussiste il pericolo di morte!

Assicurare il carico sul veicolo di trasporto per evitare che scivoli e cada.

Se la macchina era già in funzionamento, osservare i seguenti avvisi:

Interrompere l’intera alimentazione elettrica della macchina, anche per brevi
tratti.

Prima del trasporto svuotare la macchina; ciononostante, durante il trasporto
possono fuoriuscire dei residui di liquido.

Rimuovere tutti i componenti staccati (p. e. utensili) dalla macchina.

4.2 Luogo di installazione
La macchina è concepita di standard per l’installazione al di fuori di ambienti
Ex. L’installazione all’interno di ambienti Ex è possibile solo con la versione della
macchina dotata di protezione da esplosione.

La macchina può essere installata all’interno e all’esterno di cabine di spruzzatura.
Per evitare sporcizia, è tuttavia da preferirsi l’installazione all’esterno.
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Temperatura ambiente:

minimo: 0 °C o 32 °F

massimo: 40 °C o 104 °F

AVVERTIMENTO
Se la macchina viene impiegata all’esterno durante un temporale, si può verificare
una situazione di pericolo mortale per il personale operatore in caso di fulmini!

Non azionare mai la macchina all’esterno in caso di temporale!

Il gestore deve provvedere a dotare la macchina di dispositivi parafulmini
adeguati.

Misure di sicurezza sul luogo di installazione:

Installare la macchina in posizione orizzontale su una base piana, solida e
priva di vibrazioni. La macchina non deve essere inclinata o piegata.

Bloccare la macchina in posizione per metterla in sicurezza contro movimenti
involontari.

Accertarsi che tutti gli elementi di comando e i dispositivi di sicurezza siano
facilmente raggiungibili.

Tenere pulita la zona di lavoro, in particolare tutte le superfici di scorrimento e
di appoggio. Rimuovere immediatamente il materiale versato e i detergenti.

Per evitare danni alla salute e danni materiali, garantire una ventilazione e uno
sfiato sufficienti della postazione di lavoro. Cambiare aria almeno cinque volte.

Anche se non esistono norme giuridiche per la tecnica di iniezione a bassa
formazione di nebbia di materiale, i pericolosi vapori dei solventi e le particelle
di vernice devono essere aspirati.

Osservare e rispettare sempre le schede tecniche di sicurezza e le istruzioni
di applicazione dei produttori del materiale.

Proteggere tutti gli oggetti vicini all’oggetto che viene spruzzato per evitare
danni dovuti alla nebbia di materiale.

4.3 Montaggio

AVVERTIMENTO
Se i lavori di montaggio vengono eseguiti da persone non formate, queste
mettono in pericolo se stesse, altre persone e la sicurezza operativa della
macchina.

I componenti elettronici possono essere montati soltanto da personale spe-
cializzato in possesso di formazione elettrotecnica, tutti gli altri componenti
come ad es. tubo flessibile di spruzzatura e pistola di spruzzatura soltanto
da personale appositamente formato.
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AVVERTIMENTO
Durante i lavori di montaggio si possono formare fonti di innesco (ad es. a causa
di scintille meccaniche, scariche elettrostatiche, ecc.).

Eseguire tutti i lavori di montaggio fuori da zone a rischio di esplosione.

In caso di utilizzo della macchina in ambienti EX, il personale specializzato deve
disporre delle conoscenze in materia di ATEX necessarie.

AVVERTIMENTO
I componenti che non sono stati progettati per la massima pressione di esercizio
ammessa della macchina possono scoppiare e provocare gravi lesioni.

Prima del montaggio di accessori assicurarsi che questi siano progettati per
sostenere la pressione di esercizio massima della macchina.

Prima dei lavori di montaggio, assicurarsi che:

� tutti i rubinetti di arresto dell’aria compressa siano chiusi,

� tutti i regolatori dell’aria compressa siano stati riportati sullo zero e

� tutti i rubinetti di arresto del materiale siano chiusi.

Prima della messa in funzione rimontare correttamente e in maniera conforme
alla destinazione d’uso parti o attrezzature che erano state smontate per il
trasporto.

Eseguire ulteriori lavori di montaggio e collegamenti secondo le descrizioni di
seguito riportate.

4.3.1 Montaggio dei flessibili del materiale e della lancia di iniezione

AVVERTIMENTO
Se i collegamenti dei flessibili sono sottoposti a sollecitazione eccessiva, i fles-
sibili possono strapparsi. Il materiale ad alta pressione che ne fuoriesce può
generare lesioni e danni materiali.

Se ci si aspettano forze di trazione sui collegamenti dei flessibili (ad esempio
a seguito del posizionamento dell’unità di miscelazione), occorre predisporre
un sistema di scarico della trazione!
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1. Collegare i flessibili del materiale al-
l’uscita del materiale della relativa
pompa del materiale. Per la dispo-
sizione dei componenti rispettare la
marcatura colorata.

N. Descrizione
1 Collegamento per il tu-

bo flessibile del materiale
componente B

2 Collegamento per il flessi-
bile del detergente (solo
nella versione con pompa
di lavaggio)

3 Collegamento per il tu-
bo flessibile del materiale
componente A

1

2

3

Fig. 19: Collegamento alle pompe del materiale

2. Collegare i flessibili del materiale all’unità di miscelazione.

1 23

Fig. 20: Collegamento all’unità di miscelazione,
versione con pompa di lavaggio

1 2

Fig. 21: Collegamento all’unità di miscelazione,
versione senza pompa di lavaggio

N. Descrizione
1 Collegamento per il tubo flessibile del materiale componente A
2 Collegamento per il tubo flessibile del materiale componente B
3 Collegamento per il flessibile del detergente (solo nella versione con

pompa di lavaggio)

Per i flessibili del materiale si utilizzano connettori a spina di tipo O.
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N. Descrizione
1 Manicotto di passaggio
2 Manicotto
3 Presa di accoppiamento
4 Raccordo filettato

Inserire il manicotto di passag-
gio e il raccordo filettato sul
manicotto.

Inserire la presa di accoppiamento
per bloccare il collegamento.

1

2

3

4

Fig. 22: Collegamento a spina di tipo O

3. Montare il giunto di accoppiamento per il packer sul tubo di miscelazione
dell’unità di miscelazione.

Giunto di accoppiamento e packer non sono compresi nella fornitura della
macchina. La scelta del giunto di accoppiamento dipende dal tipo di packer
utilizzato.

In via opzionale sono disponibili i seguenti
giunti di accoppiamento di WIWA:

N. Giunto di accoppiamento
1 Giunto G1/4” I
2 Bocchetta M10×1 FI
3 Giunto scorrevole M10×1

1 2 3

Fig. 23: Giunti di accoppiamento per packer

4.3.2 Collegamento dell’alimentazione di aria compressa

CAUTELA
Le linee disposte su superfici di scorrimento rappresentano un potenziale pericolo
di inciampo e lesioni per il personale operatore.

Posare la linea dell’aria compressa in modo che non sussista alcun pericolo
di inciampo per il personale operatore.

Affinché sia garantita la quantità necessaria di aria, la potenza del compressore
deve essere adattata alle esigenze di aria della macchina e il diametro dei tubi
flessibili di alimentazione dell’aria deve corrispondere agli allacciamenti.
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Il funzionamento con aria compressa sporca o umida porta a danni al sistema
pneumatico della macchina.

Utilizzare solo aria compressa asciutta e priva di olio e polvere conforme alla
classe di purezza [7:5:4] come da ISO 8573-1:2010!

1. Assicurarsi che tutti i rubinetti di arresto dell’aria compressa siano chiusi e che
i regolatori dell’aria compressa siano completamente ripristinati.

2. Collegare la linea dell’aria compressa al relativo attacco del regolatore dell’aria
compressa o dell’unità di manutenzione (a seconda della versione).

4.3.3 Mettere a terra la macchina

AVVERTIMENTO
A causa delle elevate velocità del flusso, durante il funzionamento si possono
produrre cariche elettrostatiche.
Le scariche statiche possono avere come conseguenza incendi ed esplosioni.

Accertarsi che la macchina sia stata correttamente messa a terra fuori da
zone a rischio di esplosione!

Fare in modo di impedire una carica elettrostatica sull’oggetto da trattare.

Alla consegna il cavo di messa a terra è già collegato alla macchina. Collegare il
morsetto del cavo di messa a terra ad un oggetto elettricamente conducibile al di
fuori delle aree a rischio di esplosione.

4.3.4 Collegamento del riscaldatore del flusso di materiale (opzionale)

AVVERTIMENTO
Operazioni improprie su componenti conduttori elettrici possono portare a lesioni
e scariche elettriche pericolose.

Tutte le operazioni su parti conduttrici di elettricità possono essere eseguite
solo in assenza di tensione e solo da elettricisti specializzati.

Devono sempre essere rispettate le disposizioni locali!

1. Prima del collegamento del riscaldatore del flusso di materiale alla rete elettrica,
verificare se i dati elettrici indicati sulla targhetta identificativa coincidono con
quelli presenti nel luogo di impiego.

2. Collegare il riscaldatore del flusso di materiale come da schema elettrico fornito
all’alimentazione di tensione lato gestore.
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5 Funzionamento

Mettere in funzione la macchina soltanto quando si indossa l’equipaggiamento
protettivo prescritto. Maggiori informazioni si trovano al punto Capitolo 2.4.4 a
pagina 12.

La macchina deve essere correttamente installata e completamente montata.

La pressione di ingresso dell’aria è riportata nelle indicazioni presenti sulla
targhetta identificativa (Capitolo 8.3 a pagina 58).

Il materiale di lavorazione deve essere disponibile in quantità sufficiente.

Sono richiesti inoltre più recipienti di raccolta per il materiale in eccesso. Questi
recipienti non fanno parte della dotazione di fornitura.

AVVERTIMENTO
Quando le pompe del materiale funzionano a secco, si può verificare un incendio
o un’esplosione a causa del calore da attrito che si forma.

Durante il funzionamento accertarsi sempre che i recipienti dei materiali non
vengano svuotati.

Non lasciare mai la macchina incustodita durante il funzionamento.

Se questo dovesse accadere, arrestare immediatamente la pompa in que-
stione e rabboccare il materiale.

Durante il trattamento e lo stoccaggio del materiali da lavorazione, osservare e
rispettare le schede tecniche di sicurezza e a quelle del materiale del relativo
produttore del materiale.

5.1 Mettere in funzione la macchina
Lista di controllo prima della messa in funzione:

� Tutti i dispositivi di sicurezza sono presenti e completamente funzionanti (vedere
Capitolo 2.3 a pagina 9)?

� La macchina e l’oggetto da trattare sono messi a terra in modo professionale
(vedere Capitolo 4.3.3 a pagina 35)?

� Controllare il livello di distaccante nella pompa di dosaggio. (si veda Capito-
lo 6.5.1 a pagina 51).

� Sciacquare la macchina (vedi Capitolo 5.3 a pagina 40) per rimuovere il mezzo
di prova di fabbrica (alla prima messa in funzione) o i residui del materiale di
lavorazione precedentemente spruzzato. Utilizzare il detergente raccomandato
dal produttore del materiale di lavorazione.
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� Durante la pulizia, controllare se tutte le parti della macchina sono a tenuta e
stringere eventualmente i collegamenti.

Durante la messa in funzione, controllare se tutte le parti della macchina sono a
tenuta e stringere eventualmente i collegamenti.

Panoramica delle operazioni da eseguire all’atto della messa in funzione:

1. Mettere in funzione la pompa di lavaggio (se presente).

2. Sciacquare via i resti di sostanze di prova (solo all’atto della prima messa in
funzione).

3. Riempire la macchina con materiale di lavorazione e farla sfiatare.

4. Mettere in funzione il riscaldatore del flusso di materiale (se presente).

Durante la messa in funzione, controllare se tutte le parti della macchina sono a
tenuta e stringere eventualmente i collegamenti.

5.1.1 Messa in funzione della pompa di lavaggio

Si applica solo alla versione di INJECT 2K 14015/14025 GX con pompa di
lavaggio

La pompa di lavaggio deve sempre essere utilizzabile durante il lavoro, in modo
che tutti i componenti che entrano in contatto con il materiale miscelato possano
essere risciacquati in qualsiasi momento entro il tempo di impiego!

Sono necessari:

il detergente relativo al materiale da lavorare e consigliato dal produttore del
detergente in un recipiente aperto,

un altro recipiente supplementare per la miscela di materiale generato dal
risciacquo.

1. Portare sull’unità di miscelazione la leva a una mano e tutte le valvole a sfera
su «0/Stop».

2. Azzerare completamente tutti i dispositivi di regolazione dell’aria compressa.

3. Posizionare il sistema di aspirazione della pompa di lavaggio nel recipiente
con detergente.

4. Dirigere l’apertura di uscita del materiale della canna del tubo flessibile verso un
contenitore vuoto, al fine di potere raccogliere la miscela di materiale fuoriuscito.

5. Aprire il rubinetto di arresto dell’aria compressa.

6. Impostare la modalità di risciacquo come da Capitolo 3.8.1 a pagina 24.

7. Sui regolatori dell’aria compressa della pompa di lavaggio impostare una
pressione ridotta, in modo che la pompa funzioni lentamente.

8. Regolare la velocità di funzionamento della pompa di lavaggio su circa 15
corse doppie al minuto.
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5.1.2 Risciacquo dei resti di sostanze di prova

Il funzionamento impeccabile della macchina è stato controllato con un mezzo di
prova dopo il montaggio in fabbrica. All’atto della prima messa in funzione, occorre
pertanto eseguire per prima cosa una pulizia completa, al fine di sciacquare via i
resti di sostanze di prova (Capitolo 5.6 a pagina 42).

Utilizzare il detergente raccomandato dal produttore del materiale di lavorazione.

5.1.3 Riempimento della macchina con materiale di lavorazione e sfiato

Accertarsi continuamente che la disposizione dei componenti sia corretta.
I due componenti del materiale di lavorazione possono entrare in contatto solo
con le parti della macchina appositamente previste:
blu = componente fondamentale (A) rosso = indurente (B)

1. Ripristinare l’alimentazione di materiale:

Se le pompe dosatrici vengono alimentate con materiale tramite linea di
aspirazione, posizionare i sistemi di aspirazione nei corrispondenti recipienti
con materiale dei componenti A e B.

Se le pompe dosatrici vengono alimentate con materiale tramite tramoggia
di riempimento, rabboccare le tramogge di riempimento corrispondenti con il
materiale dei componenti A e B e se necessario aprire i rubinetti di chiusura
all’ingresso del materiale delle pompe di dosaggio.

2. Tenere l’unità di miscelazione con direzione di uscita del materiale sulla parete
interna del recipiente di raccolta.

3. Impostare la modalità operativa di «Iniezione», Capitolo 3.8.1 a pagina 24 e
Capitolo 3.8.2 a pagina 26.

4. Regolare il dispositivo di regolazione dell’aria compressa della pompa dosatrice
in modo che quest’ultima funzioni lentamente.

5. Non appena il materiale miscelato (componente A e B) fuoriesce in modo
uniforme dall’unità di miscelazione, il processo di riempimento e sfiato è
terminato.

Versione con pompa di lavaggio: Posizionare la leva a una mano dell’unità
di miscelazione su «0/Stop».

Versione senza pompa di lavaggio: Chiudere contemporaneamente
entrambe le valvole a sfera dell’unità di miscelazione su «0/Stop».

Le pompe di dosaggio rimangono ferme!

6. Controllare le reazioni dei materiali. Per il riempimento di un recipiente di test
adatto (ca. 0,2 l) ripetere i passi di lavoro 3–5 di questo capitolo.

7. Sciacquare il gruppo di miscelazione fino a quando non fuoriesce

Nella versione con pompa di lavaggio: detergente oppure
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Nella versione senza pompa di lavaggio: sempre e solo il componente A

(vedere Capitolo 5.3 a pagina 40).

5.1.4 Messa in funzione del riscaldatore del flusso di materiale

1. Accendere i riscaldatori del flusso di materiale, uno o più.

2. Impostare sulla manopola di regolazione del riscaldatore del flusso di materiale
la temperatura di lavorazione desiderata (0–80 °C).

3. Lasciare circolare il componente A e/o B separatamente nella macchina fino al
raggiungimento della temperatura di lavorazione desiderata.

5.2 Iniezione
Condizioni preliminari:

La macchina è stata messa in funzione.

I packer necessari sono applicati nel relativo punto da iniettare.

1. Azzerare in modo completo il dispositivo di regolazione dell’aria compressa
della pompa dosatrice.

2. Impostare l’unità di miscelazione su «Arresto».

Leggere le istruzioni per l’uso
Per questo e per tutte le altre impostazioni sull’unità di miscelazione, osser-
vare Capitolo 6.6 a pagina 51.

3. Collegare il giunto di accoppiamento all’uscita del materiale dell’unità di misce-
lazione sul packer.

4. Impostare l’unità di miscelazione su «Iniezione».

5. Impostare una bassa pressione di ingresso sul regolatore dell’aria compressa
per la pompa di dosaggio.

6. Iniziare l’iniezione con una pressione il più possibile bassa, per non mettere a
repentaglio la sicurezza del personale operatore e della muratura.

7. Aumentare lentamente la pressione fino alla pressione di esercizio desiderata.

8. Impostare l’unità di miscelazione su «Arresto» non appena sia terminato il
processo di iniezione.

Osservare durante l’iniezione il livello di riempimento del recipiente del ma-
teriale. Rabboccando in modo puntuale il materiale si evita che le pompe
aspirino aria e sia pertanto necessario sfiatare l’impianto.

9. Passare entro il tempo di impiego del materiale utilizzato al packer successivo
e ripetere i passi di lavoro da 3 a 7.
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10. Sciacquare subito il gruppo di miscelazione al termine dell’ultimo processo di
iniezione fino a quando non fuoriesca quanto segue

Nella versione con pompa di lavaggio separata: detergente pulito.

Nella versione senza pompa di lavaggio: solo il componente A.

Rispettare sempre il tempo di impiego del materiale utilizzato!

5.2.1 Controllo della pressione di iniezione

Verificare il funzionamento delle pompe di dosaggio. Aprire e chiudere a tale
scopo sull’unità di miscelazione

Nella versione con pompa di lavaggio separata: leva a una mano

Nella versione senza pompa di lavaggio: valvole a sfera per il componente
A e B.

Fare attenzione in questo caso all’indicazione della pressione del materiale sui
manometri:

Entrambi i manometri devono sempre
visualizzare gli stessi valori!

Se si porta l’unità di miscelazione su «Arresto»
durante l’iniezione, su entrambi i manometri di
pressione del materiale viene visualizzata una
pressione dinamica della stessa entità.

All’atto del riavvio del processo di iniezione si
devono riportare i valori a quelli della pressione
di esercizio.

In caso contrario, disattivare subito la
macchina o rivolgersi al servizio clienti WIWA.

Fig. 24: Indicazione della
pressione del materiale

5.3 Lavaggio
Il lavaggio serve a rimuovere dalla macchina il materiale miscelato in caso di
interruzione dell’operazione di iniezione prima che si indurisca.

Risciacquare tutti i componenti che sono entrati in contatto con il materiale
miscelato durante il tempo di impiego indicato dal produttore.

AVVERTIMENTO
Se si riscaldano i detergenti si può verificare un’esplosione.
Ne possono conseguire gravi lesioni personali e danni materiali.

Prima del lavaggio assicurarsi che il riscaldatore del flusso di materiale
(opzionale) sia spento e completamente raffreddato.
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1. Versione con pompa di lavaggio separata:

Impostare l’unità di miscelazione su «Arresto».

Aprire entrambe in alternanza entrambe le valvole a sfera di lavaggio.

Impostare l’unità di miscelazione su «Arresto» non appena sia fuoriuscito
detergente pulito a sufficienza.

Durante il lavaggio aprire e chiudere più volte le valvole a sfera di lavaggio in
alternanza, in modo da garantire che ogni componente sia attraversato da
acqua separatamente.
Sciacquare dunque con le due valvole a sfera contemporaneamente.

Versione senza pompa di lavaggio:

Ripristinare completamente la pressione operativa con il dispositivo di
regolazione.

Portare sulla macchina la valvola a sfera di ritorno per il componente A su
«Chiusa» e la valvola a sfera di ritorno per il componente B su «Aperta».

Portare sull’unità di miscelazione la valvola a sfera per il componente A su
«Aperta» e la valvola a sfera per il componente B su «Chiusa».

Sul dispositivo di regolazione dell’aria compressa regolare una pressione
di esercizio più bassa in modo tale che la pompa funzioni lentamente.

Non appena il componente A esce fluido,
- ripristinare completamente la pressione operativa con il dispositivo di
regolazione e
- chiudere sull’unità di miscelazione la valvola a sfera per il componente A.

Sull’elemento di miscelazione nel tubo di miscelazione non devono attaccarsi
resti di materiale.
A scopo di controllo smontare l’elemento di miscelazione come da Capitolo 6.6.1
a pagina 52.
In caso di necessità sostituire l’elemento di miscelazione con uno nuovo.

5.4 Interruzione del lavoro

Nel caso di lavorazione di materiali ”bicomponente” l’unità di miscelazione deve
essere sciacquata entro il tempo di impiego indicato dal produttore del materiale.

1. Impostare l’unità di miscelazione su «Arresto».
Le pompe di iniezione rimangono ferme.

2. Azzerare completamente l’alimentazione di aria compressa per le pompe
dosatrici.

3. Staccare l’unità di miscelazione dal packer.
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4. Tenere l’unità di miscelazione lateralmente sulla parete interna di un recipiente
di raccolta.

5. Scaricare le linee del materiale. Impostare dunque brevemente sull’unità di
miscelazione in alternanza le modalità operative «Iniezione» e «Arresto».

6. Risciacquare tutti i componenti che sono entrati in contatto con il materiale
miscelato come da Capitolo 5.3 a pagina 40.

7. Chiudere il rubinetto di arresto dell’aria compressa.

5.5 Depressurizzazione
1. Concludere il proprio lavoro come da Capitolo 5.4 a pagina 41.

2. Assicurarsi che il rubinetto di arresto dell’aria compressa sia chiusi e che i
regolatori dell’aria compressa siano completamente ripristinati.

3. Aprire entrambe le valvole a sfera di ritorno sulla macchina. La pressione del
materiale viene ridotta mediante i flessibili di ritorno nei serbatoio del materiale.

AVVERTIMENTO
Quando le parti della macchina (ad es. tubo flessibile del materiale, filtro di
aspirazione, ecc.) sono ostruite, è impossibile scaricare completamente la
pressione. Durante i lavori di smontaggio possono fuoriuscire pressioni residue
e provocare gravi lesioni.

Proteggersi dalla fuoriuscita improvvisa del materiale coprendo i raccordi con
uno straccio quando vengono allentati.

Allentare i raccordi con particolare cautela e far fuoriuscire lentamente la
pressione.

Rimuovere le ostruzioni (vedere tabella dei guasti al Capitolo 7 a pagina 55).

5.6 Pulire completamente la macchina

È necessaria una pulizia completa della macchina...

alla prima messa in funzione, affinché il materiale di lavorazione non venga
compromesso dalla sostanza di prova con la quale si è testato il perfetto
funzionamento della macchina in fabbrica,

ad ogni sostituzione del materiale,

se la macchina deve essere arrestata per un lasso di tempo prolungato.
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AVVERTIMENTO
A seguito dell’evaporazione di detergenti, si possono generare gas potenzial-
mente esplosivi, che possono infiammare sorgenti calde di calore.

Nel caso in cui la macchina disponga di riscaldatori di materiale, è necessario
disattivarli prima della pulizia e lasciare raffreddare la macchina. Un raffred-
damento più rapido si ottiene facendo circolare il materiale nella macchina
(max. 20 min).

1. Svolgere tutti i passi di lavoro come da Capitolo 5.3 a pagina 40 per sciacquare
tutti i componenti che sono venuti a contatto con materiale miscelato.

Nelle fasi operative successive pulire l’area dall’accesso del materiale all’unità di
miscelazione.

I due componenti devono essere rigorosamente separati anche durante la pulizia.
Utilizzare per ciascun componente un serbatoio di raccolta separato, al fine di
evitare reazioni dei materiali e danni alla macchina.

2. Terminare l’adduzione di materiale:

Per le pompe di dosaggio alimentate con materiale mediante la linea di
aspirazione, occorre estrarre le linee di aspirazione del materiale dei due
componenti dai serbatoi del materiale e raschiare ampiamente il materiale
rimasto attaccato gettandolo nel relativo contenitore.

Per le pompe di dosaggio alimentate mediante tramoggia di alimentazione,
pompare completamente fuori dalle tramogge di alimentazione e rimuovere
i resti di materiale con uno straccio.

3. Ripristinare l’alimentazione di detergente:

Per le pompe dosatrici che vengono alimentate con materiale tramite una
linea di aspirazione, posizionare ogni linea di aspirazione del materiale in
un recipiente separato con il relativo detergente.

Per le pompe di dosaggio alimentate con materiale mediante tramoggia
di riempimento, riempire ogni tramoggia di alimentazione con il relativo
detergente per il materiale.

4. Aprire il rubinetto di arresto dell’aria compressa.

5. Aprire le valvole a sfera di ritorno/circolazione di entrambi i componenti.

6. Assicurarsi che l’unità di miscelazione si trovi su «Arresto».

7. Regolare il dispositivo di regolazione dell’aria compressa della pompa dosatrice
in modo che quest’ultima funzioni lentamente.

8. Lasciare circolare per qualche minuto il detergente nella macchina.

9. Azzerare completamente i dispositivi di regolazione dell’aria compressa della
pompa dosatrice.

10. Chiudere entrambe le valvole a sfera di ritorno/circolazione.

11. Impostare l’unità di miscelazione su «Iniezione».
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12. Regolare il dispositivo di regolazione dell’aria compressa della pompa dosatrice
in modo che quest’ultima funzioni lentamente.

13. Ripristinare completamente l’alimentazione di aria compressa alla pompa
dosatrice non appena fuoriesce detergente pulito.

14. Impostare l’unità di miscelazione su «Arresto».

15. Chiudere il rubinetto di arresto dell’aria compressa sulla pompa di dosaggio.

16. Estrarre le linee di aspirazione dai serbatoio del detergente.

Il detergente che si trova ancora all’interno della macchina rimane nella macchina
fino alla rimessa in funzione, affinché le parti della macchina non rimangano
attaccate tra di loro. Nel caso di fermi prolungati, inserire nella macchina un olio
separatore, in quanto il detergente evapora con il passare del tempo.

5.7 Sostituzione del materiale

La macchina è stata predisposta in modo speciale per la vostra destinazione
d’uso. La compatibilità dei materiali utilizzati con altri materiali deve essere
verificata caso per caso. WIWA sarà lieta di fornirvi assistenza nello stabilire
l’adattabilità alla vostra macchina di un altro materiale.

1. Pulire la macchina come descritto in Capitolo 5.3 a pagina 40.

2. Fare funzionare la macchina senza materiale togliendo il dispositivo di aspira-
zione dal detergente ed azionando il grilletto della pistola di iniezione fintanto
che non fuoriesce aria.

3. Azzerare completamente la pressione di ingresso dell’aria.

4. Impostare l’unità di miscelazione su «Arresto».

5. Scaricare la pressione dalla macchina (vedere Capitolo 5.5 a pagina 42).

6. Inserire un nuovo elemento di miscelazione nel tubo di miscelazione (vedere
Capitolo 6.6.1 a pagina 52).

7. Ultimati i lavori, è possibile iniziare l’iniezione del nuovo materiale (vedere
Capitolo 5.2 a pagina 39).

5.8 Messa fuori servizio
In caso di interruzione prolungata del lavoro, mettere la macchina fuori servizio.
Le esatte indicazioni temporale sul tempo in cui il materiale non miscelato può
rimanere nella macchina sono reperibili nei consigli forniti dal produttore del
materiale.

Procedere dunque come segue:

1. Interrompere il proprio lavoro come da Capitolo 5.4 a pagina 41.

2. Ripulire a fondo la macchina come da Capitolo 5.6 a pagina 42.

3. Scaricare la pressione dalla macchina in conformità con Capitolo 5.5 a pagina
42.
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5.9 Riequipaggiamento della macchina

AVVERTIMENTO
Lo smontaggio di componenti della macchina sotto pressione può portare a gravi
lesioni e agli occhi.

Per non compromettere la sicurezza del personale operatore e della macchina
...

le misure di riequipaggiamento possono essere eseguite solo da personale
formato.

la macchina deve essere messa fuori servizio (vedere Capitolo 5.8 a pagina
44).

5.10 Stoccaggio
Il luogo per lo stoccaggio della macchina deve essere

pulito,

asciutto,

non soggetto a gelo e

al riparo dai raggi diretti del sole.

Temperatura di stoccaggio:

minimo: 0 °C o 32 °F

massimo: 40 °C o 104 °F

5.11 Smaltimento

I residui di materiale di lavorazione, sostanze detergenti, oli, grassi ed altre so-
stanze chimiche devono essere raccolti conformemente alle disposizioni di legge
per il riciclaggio o lo smaltimento. Si applicano le leggi locali sulla protezione
delle acque reflue.

Al termine della sua durata utile, è necessario arrestare, smontare e smaltire la
macchina conformemente alle disposizioni di legge.

Ripulire a fondo la macchina dai residui di materiale.

Smontare la macchina e separare i materiali; raccogliere i metalli ed avviarli
alle operazioni di smaltimento insieme ai rottami metallici, smaltire le parti in
plastica nei rifiuti domestici.
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6 Manutenzione

Eseguire la manutenzione della macchina solo se si è dotati dei dispositivi di
protezione prescritti. Maggiori informazioni si trovano al punto Capitolo 2.4.4 a
pagina 12.

AVVERTIMENTO
Se i lavori di manutenzione e riparazione vengono eseguiti da persone non
formate, queste mettono in pericolo se stesse, altre persone e la sicurezza
operativa della macchina.

AVVERTIMENTO
Durante i lavori di manutenzione si possono formare fonti di innesco (p. e. a
causa di scintille meccaniche, scariche elettrostatiche, ecc.).

Eseguire tutti i lavori di manutenzione fuori da zone a rischio di esplosione.

In caso di utilizzo della macchina in ambienti EX, il personale specializzato deve
disporre delle conoscenze in materia di ATEX necessarie.

Osservare gli avvisi di manutenzione nelle istruzioni per l’uso degli accessori
opzionali.

Prima dei lavori di manutenzione e riparazione:

1. Per le pompe dosatrici che vengono alimentate con materiale tramite tramogge
di riempimento, pompare fuori completamente il materiale ancora presente
nelle tramogge.

2. Spegnere l’alimentazione di aria compressa,

3. Staccare l’alimentazione di corrente (se presente),

4. Scaricare completamente la pressione dalla macchina.

46 Istruzioni per l’uso originali ✓(2021/11/26), Versione: 2025/08/27
2ia14015_BA_it_B0550058



Manutenzione

AVVERTIMENTO
Quando le parti della macchina (ad es. tubo flessibile del materiale, filtro di
aspirazione, ecc.) sono ostruite, è impossibile scaricare completamente la
pressione. Durante i lavori di smontaggio possono fuoriuscire pressioni residue
e provocare gravi lesioni.

Proteggersi dalla fuoriuscita improvvisa del materiale coprendo i raccordi con
uno straccio quando vengono allentati.

Allentare i raccordi con particolare cautela e far fuoriuscire lentamente la
pressione.

Rimuovere le ostruzioni (vedere tabella dei guasti al Capitolo 7 a pagina 55).

Una volta ultimati i lavori di manutenzione e riparazione, controllare il funziona-
mento di tutti i dispositivi di sicurezza e il perfetto funzionamento della macchina.

6.1 Controlli regolari
La macchina deve essere regolarmente controllata e manutenuta da un esperto:

prima della prima messa in funzione,

in seguito a modifiche o interventi di revisione a parti del dispositivo che
influenzano la sicurezza,

in seguito ad un’interruzione dell’esercizio superiore a 6 mesi,

almeno ogni 12 mesi.

Nelle macchine ferme il controllo può essere sospeso fino alla successiva messa
in funzione.

I risultati dei controlli devono essere documentati per iscritto e conservati fino
al controllo successivo. Il certificato di controllo o una sua copia deve essere
conservato sul luogo di impiego della macchina.

Fare eseguire i lavori di riparazione solo da parte del servizio assistenza di
WIWA oppure da personale specializzato in/di officine autorizzate.

In caso di utilizzo della macchina in ambienti EX, il personale specializzato deve
disporre delle conoscenze in materia di ATEX necessarie.
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6.2 Piano di manutenzione

Le indicazioni nello schema di manutenzione rappresentano dei consigli. Gli
intervalli possono variare a seconda delle caratteristiche dei materiali utilizzati e
degli influssi esterni.

Intervallo Attività da consultare
prima di ogni messa in
funzione

Controllare l’elemento
di miscelazione nel
miscelatore statico
per verificare residui
di materiale o ostruzioni

Capitolo 6.6 a pagina
51

una volta a settimana Controllare il separatore
dell’acqua (opzionale) e
pulirlo

Capitolo 6.4 a pagina
50

Controllo visivo dei
tubi flessibili dell’a-
ria compressa e del
materiale

Capitolo 6.7 a pagina
53

ogni 50 ore di esercizio Controllare se sono
presenti residui di ma-
teriale distaccante nelle
pompe del materiale

Capitolo 6.5.1 a pagina
51

a seconda del ti-
po e della purezza
del materiale e/o ad
ogni sostituzione del
materiale

Controllare l’elemento
di miscelazione nel
miscelatore statico
per verificare residui
di materiale o ostruzioni

Capitolo 6.6 a pagina
51

ogni 3 anni Controllo dei tubi flessi-
bili dell’aria compressa
e del materiale da parte
di un esperto ed event.
sostituzione

Capitolo 6.7 a pagina
53

al massimo ogni 6 anni
(incl. durata di stoc-
caggio della tubazione
flessibile)

Sostituzione completa
dei tubi flessibili del-
l’aria compressa e del
materiale

Capitolo 6.7 a pagina
53

6.3 Valvola di sicurezza

6.3.1 Controllare la valvola di sicurezza

Eseguire il test funzionale solo con pompa piena!
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In base alla dimensione della pompa utilizzata e alla pressione di esercizio
necessaria, vengono usate valvola di sicurezza con collegamento 1/4” o 1/2”.

1

Fig. 25: Valvola di sicurezza collegamento 1/4”

1

2

Fig. 26: Valvola di sicurezza collegamento 1/2”

N. Descrizione
1 Dado esagonale
2 Dado zigrinato

Procedura per controllare il funzionamento della valvola di sicurezza:

Valvole di sicurezza con collegamento 1/4”:

1. Aumentare brevemente la pressione di ingresso dell’aria sulla macchina com-
pletamente piena a circa il 10 % oltre la pressione massima ammessa indicata
sulla targhetta identificativa. La valvola di sicurezza deve soffiare aria!

Valvole di sicurezza con collegamento 1/2”:

Eseguire il controllo solo con la mano. Per allentare il dado zigrinato, non
utilizzare un utensile, per evitare danneggiamenti sulla valvola di sicurezza.

1. Ridurre la pressione di ingresso dell’aria sulla macchina completamente piena
a circa il 10 % sotto la pressione massima ammessa indicata sulla targhetta
identificativa.

2. Aprire per alcuni secondi la valvola di sicurezza ruotando il dado zigrinato
(Fig. 26 a pagina 49) in senso antiorario. Durante questo processo, si apre la
chiusura della valvola di sicurezza, dalla quale deve defluire aria.

3. Dopo questo controllo, avvitare di nuovo il dado zigrinato in senso orario.
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6.3.2 Sostituire la valvola di sicurezza

Prima della sostituzione della valvola di sicurezza, accertarsi che:

La macchina sia spenta e depressurizzata.

I dati riportati sulla nuova valvola coincidano con i dati indicati nella scheda
della macchina. La pressione di taratura indicata sulla valvola di sicurezza
non sia maggiore della pressione d’esercizio ammessa della macchina.

La nuova valvola di sicurezza non presenti danni.

1. Sulla superficie della chiave, applicare una chiave a forchetta (Fig. 25 a pagina
49 e Fig. 26 a pagina 49) e svitare la valvola di sicurezza ruotandola in senso
antiorario.

2. Controllare il punto di collegamento. Deve essere privo di ostruzioni e pulito.

3. Bagnare la superficie del filetto di una nuova valvola di sicurezza con una
sostanza di bloccaggio per viti e avvitarla con la chiave a forchetta ruotandola
in senso orario. La coppia massima per il collegamento 1/4” è di 30 Nm e per il
collegamento 1/2” di 40 Nm.

6.4 Separatore d’acqua

6.4.1 Controllo del separatore dell’acqua

La condensa che si è formata viene scaricata semiautomaticamente tramite la
valvola di scarico.

Inserire il tubo flessibile in un recipiente di raccolta vuoto.

La valvola di scarico si apre non appena il rubinetto di arresto dell’aria compressa
è chiuso.

6.4.2 Scaricare l’acqua della condensa

La condensa che si è formata viene scaricata in modo automatico tramite la valvola
di scarico.

Inserire il tubo flessibile in un recipiente di raccolta vuoto.

La valvola di scarico si apre automaticamente.
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6.5 Manutenzione della pompa di dosaggio
Per evitare danni alla pompa di dosag-
gio dovuti all’indurimento del materiale,
le camere del distaccante della pompa
del materiale sono riempite di distac-
cante che funge da distaccante per il
materiale.
A seconda delle caratteristiche del
materiale da trattare, si presentano,
dopo una certa durata di esercizio,
tracce di usura sulle guarnizioni delle
pompe del materiale. Il materiale può
in questo caso essere spinto attraver-
so le guarnizioni e indurirsi. L’usura
delle guarnizioni si riconosce dallo
scolorimento del distaccante.

N. Descrizione
1 Apertura di riempimento per il

distaccante con coperchio
2 Spioncino di controllo del

livello del distaccante

1

2

Fig. 27: Distaccante nelle pompe di dosaggio

6.5.1 Controllare il livello del distaccante nelle pompe di dosaggio

Prima di ogni messa in funzione, controllare il livello del distaccante nelle pompe
di dosaggio e rabboccare eventualmente con distaccante (vedere Capitolo 6.5 a
pagina 51). Un leggero cambio di colore del distaccante è normale.

Si riconosce un’usura delle guarnizioni della pompa del materiale dalle seguenti
caratteristiche:

Il distaccante ha cambiato di molto il colore,

il livello del distaccante è nettamente più alto e/o

fuoriesce distaccante.

In questo caso fare sostituire il più rapidamente possibile la guarnizione della
pompa.

6.6 Unità di miscelazione
Per evitare ostruzioni nel tubo di miscelazione, è necessario pulire regolarmente
l’elemento di miscelazione. In caso di sporco ostinato consigliamo di sostituirlo
con un nuovo.

Da considerare all’atto del montaggio:

I componenti soggetti a usura (vedere lista dei pezzi di ricambio) possono
portare a difetti di tenuta sull’unità di miscelazione. Sostituirli se necessario.
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Mettere a tenuta tutti i raccordi a vite con nastro in Teflon.

Fare attenzione che le guarnizioni siano presenti e inserite correttamente in
sede.

6.6.1 Sostituzione dell’elemento di miscelazione

Per evitare ostruzioni nel tubo di miscelazione, è necessario pulire regolarmente
l’elemento di miscelazione. In caso di sporco ostinato consigliamo di sostituirlo
con un nuovo.
Per le operazioni di montaggio sono necessarie rispettivamente una chiave fissa
da 19 e una chiave fissa da 27.

Si prega di rispettare in questo caso i seguenti passi operativi:

1. Staccare il flessibile del materiale dal packer e svitarlo sul tubo di miscelazione.

2. Svitare il tubo di miscelazione 1 dal tubo di miscelazione 2.

3. Estrarre l’elemento di miscelazione 1.

4. Rimuovere la guarnizione del tubo di miscelazione 2. È possibile anche che
questa si attacchi sul tubo di miscelazione 1.

5. Svitare il tubo di miscelazione 2 dal gruppo di miscelazione.

6. Estrarre l’elemento di miscelazione 2.

7. Pulire tutte le parti o sostituire quelle danneggiate con pezzi nuovi.

8. Montare il miscelatore statico in ordine inverso. Mettere dunque a tenuta tutti i
raccordi a vite con nastro in Teflon.

N. Descrizione
1 Flessibile del materiale con

collegamento packer
2 Tubo di miscelazione 1
3 Elemento di miscelazione 1
4 Guarnizione
5 Tubo di miscelazione 2
6 Elemento di miscelazione 2
7a Gruppo di miscelazione per

la versione con pompa di
lavaggio

7b Gruppo di miscelazione per
la versione senza pompa di
lavaggio

7a

1

6

5

3

4

2

7b

Fig. 28: Sostituzione dell’elemento di
miscelazione
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6.6.2 Sostituzione dei componenti soggetti a usura

I componenti soggetti a usura possono portare a difetti di tenuta sull’unità di
miscelazione.
Sostituirli se necessario.

1

2

3

4

Fig. 29: Componenti soggetti a usura sull’unità
di miscelazione per la versione con pompa di
lavaggio

7

5

8

6

Fig. 30: Componenti soggetti a usura sull’unità
di miscelazione per la versione senza pompa di
lavaggio

N. Descrizione
1 Vite
2 Perno di tenuta
3 Molla a pressione
4 Guarnizione
5 Alloggiamento della valvola
6 Molla a pressione
7 Cono di tenuta
8 O-ring

6.7 Controllo dei tubi flessibili dell’aria compressa e del materiale
Controllare i tubi flessibili dell’aria compressa e del materiale settimanalmente
al fine di riscontrare eventuali danni come piegature, crepe, segni di usura o
dilatazioni.
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L’uso improprio e le sollecitazioni non ammesse rappresentano le cause più
frequenti di danneggiamento. I tubi flessibili danneggiati devono essere sostituiti
immediatamente.

Anche in caso di uso corretto e sollecitazioni ammesse, le tubazioni flessibili sono
sottoposte ad un invecchiamento naturale. La relativa durata viene quindi limitata.
Pertanto, una persona esperta deve controllare ogni tre anni i tubi flessibili dell’aria
compressa e del materiale.

La durata di utilizzo della tubazione flessibile compresa anche l’eventuale durata
di stoccaggio non deve superare i sei anni. La data di produzione di una tubazione
flessibile (mese/anno) viene incisa sul manicotto di compressione.

6.8 Mezzi di esercizio consigliati
Utilizzare soltanto i mezzi di esercizio originali della WIWA:

Mezzi di esercizio Numero d’ordine WIWA
Distaccante giallo, standard (0,5 l)¹ 0163333
Distaccante rosso per isocianato (0,5 l)¹ 0640651
Antigelo (0,5 l)² 0631387
Olio pneumatico (0,5 l)² 0632579

¹ Plastificante da inserire nei serbatoi del distaccante ad es. della pompa di do-
saggio, della pompa di alimentazione e della pompa di risciacquo nonché nelle
valvole di dosaggio
² per unità di manutenzione

Su richiesta i distaccanti e l’olio pneumatico sono disponibili anche in fusti più
grandi.
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7 Risoluzione dei guasti operativi

Eliminare i guasti operativi solo se si è dotati dei dispositivi di protezione prescritti. Maggiori informazioni si
trovano al punto Capitolo 2.4.4 a pagina 12.

In caso di utilizzo della macchina in ambienti EX, il personale specializzato deve disporre delle conoscenze
in materia di ATEX necessarie.

Guasto possibile causa Risoluzione
La pompa non si avvia nono-
stante l’unità di miscelazione sia
azionata

Rubinetto di arresto dell’aria
compressa chiuso.

Aprire il rubinetto di arresto
dell’aria compressa.

Motore ad aria difettoso. Riparare il motore ad aria con
l’aiuto della lista dei pezzi di
ricambio e delle istruzioni di
riparazione (eventualmente ri-
chiedere l’intervento del servizio
di assistenza clienti).

La pompa è in funzione, ma non
viene trasportato materiale di
iniezione all’ingresso dell’unità di
miscelazione.

Tubo flessibile di aspirazione
ostruito.

Sostituire il tubo flessibile.

L’unità di miscelazione si trova
su «Arresto».

Portare l’unità di miscelazione
su «Iniezione».

La sfera della valvola di fondo
non si solleva (appiccicata).

Dare un leggero colpetto laterale
alla valvola di fondo (martello).
Svitare il sistema di aspirazione
e staccare da sotto con un perno
e/o un cacciavite la sfera della
valvola di fondo.

La valvola di fondo non si
chiude.

Svitare la valvola di fondo e
pulire a fondo la sfera in sede.

La pompa trasporta il materiale,
ma non si ferma quando l’unità
di miscelazione viene chiusa.

Guarnizione e/o valvola usurata. Sostituire le parti.
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Guasto possibile causa Risoluzione
La pompa funziona in maniera
uniforme, ma non si raggiun-
ge la pressione di iniezione
necessaria.

Pressione dell’aria troppo bassa
e/o troppa poca aria.

Aumentare la pressione dell’aria
sul dispositivo di regolazione del-
l’aria compressa e/o controllare
che la sezione della tubazione
dell’aria sia corretta.

Motore ad aria congelato
(funziona troppo lentamente).

Ridurre la pressione di ingresso
dell’aria se possibile.
Se non presente, montare l’unità
di manutenzione con oliatore.
Riempire l’oliatore con antigelo
(Glysantin) e regolare secondo
le indicazioni delle istruzioni
per l’uso: Il valore indicativo è
1 goccia per circa 10 doppie
corse.

La pompa funziona in maniera
non uniforme (riconoscibile dal-
la diversa velocità della corsa
verso l’alto e verso il basso) e
non raggiunge la pressione di
iniezione necessaria.

Sistema di aspirazione non a
tenuta.

Sostituire le guarnizioni su tut-
ti i raccordi a vite del tubo di
aspirazione.

Mancanza di tenuta della valvola
di fondo (con l’unità di miscela-
zione chiusa la pompa si arre-
sta solo durante la corsa verso
l’alto).

Svitare la valvola di fondo e
pulire a fondo la sfera con la sua
sede, eventualmente sostituire la
sfera e/o la sede della valvola.

Mancanza di tenuta della valvola
a pistone (con l’unità di miscela-
zione chiusa la pompa si arresta
solo durante la corsa verso il
basso).

Pulire e controllare la sfera con
la sua sede nel doppio pistone,
eventualmente sostituire la sfera
e/o la sede della valvola.

Mancanza di tenuta della guar-
nizione inferiore o superiore
(usura).

Sostituire la confezione.

All’atto della corsa verso il basso
della pompa di dosaggio non si
genera pressione dalla pompa
dell’indurente. La pressione
del componente fondamentale
aumenta.

La valvola di fondo della pompa
dell’indurente è difettosa.

Smontare e pulire la valvola
di fondo.
Sostituire il rubinetto o la
piastra della valvola difettosa.

All’atto della corsa verso l’alto
della pompa di dosaggio non si
genera pressione dalla pompa
dell’indurente.

La valvola a pistone della pompa
dell’indurente non è a tenuta.

Smontare e pulire la valvola a
pistone.
Sostituire il rubinetto o la
piastra della valvola difettosa.

La pompa dell’indurente non ge-
nera pressione durante la corsa
verso l’alto e verso il basso.

La pompa dell’indurente non
riceve materiale di lavorazione.

Controllare il convogliamento di
materiale.

La pompa del componente fon-
damentale non genera pres-
sione durante la corsa verso
l’alto. La pressione sul lato
dell’indurente è molto alta.

La valvola a pistone non
funziona.

Controllare e pulire la valvola
a pistone.
Sostituire il rubinetto o la
piastra della valvola difettosa.

56 Istruzioni per l’uso originali ✓(2021/11/26), Versione: 2025/08/27
2ia14015_BA_it_B0550058



Manutenzione

Guasto possibile causa Risoluzione
Per il componente fondamen-
tale non si accumula pressione
nella corsa verso l’alto e verso il
basso.
La pressione del componente
indurente è molto alta.

La pompa del componente fon-
damentale non riceve materiale
di lavorazione.

Controllare l’alimentazione di
materiale.

Durante l’iniezione, la pressione
del componente fondamentale
sale sempre rispetto a quella del
componente indurente.

Le guarnizioni della pompa del
componente indurente risultano
non a tenuta.

Sostituire le guarnizioni della
pompa dell’indurente.

Durante l’iniezione, la pressione
del componente indurente sale
sempre rispetto a quella del
componente fondamentale.

Le guarnizioni della pompa
del componente fondamentale
risultano non a tenuta.

Sostituire le guarnizioni del-
la pompa del componente
fondamentale.

Durante l’iniezione non arriva ab-
bastanza pressione o materiale
all’unità di miscelazione, sebbe-
ne la pressione nella macchina
sia alta.

Il flessibile del materiale e/o
l’unità di miscelazione si sono
ostruiti.

Pulire o sostituire il flessibi-
le del materiale e l’unità di
miscelazione.

Il materiale di lavorazione è
troppo viscoso.

Inserire il riscaldatore del flusso
di materiale.

Durante l’iniezione il motore ad
aria della pompa di dosaggio
funziona a scatti.
La pressione di iniezione scen-
de con unità di miscelazione
aperta.

L’alimentazione di aria
compressa non è sufficiente.

Sostituire il compressore.

La sezione della linea di alimen-
tazione dell’aria compressa è
troppo piccola.

Aumentare la sezione della linea
dell’aria compressa.

La pressione dell’aria nella rete
di alimentazione è troppo bassa.

Aumentare la pressione dell’aria
nella rete.

Sul motore ad aria fuoriesce aria
compressa sull’asse di guida.

Le guarnizioni del motore ad aria
sono usurate.

Rimettere a tenuta il motore ad
aria.

Il motore ad aria non fun-
ziona sebbene sia garantita
l’alimentazione di pressione.
Non è più applicata pressione
del materiale nella macchina.

Il sistema di comando del
motore ad aria è difettoso.

Fare riparare il motore ad
aria all’interno dell’officina di
assistenza WIWA.

La macchina non funziona più
con unità di miscelazione aperta,
la pressione del materiale è
applicata.

Non è stato rispettato il tempo
di impiego. Il flessibile del ma-
teriale e l’unità di miscelazione
non sono stati sciacquati in tem-
po. Il materiale di lavorazione è
indurito.

Pulire o sostituire i compo-
nenti sui quali il materiale di
lavorazione miscelato si è
indurito.

Dalla griglia di protezione della
pompa di dosaggio fuoriesce
indurente o colore.

Le guarnizioni della relativa
pompa del materiale sono
usurate.

Sostituire le guarnizioni della
pompa del materiale.
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8 Dati tecnici
8.1 Livello di pressione acustica dell’emissione presso la postazione

di lavoro

Livello di pressione acustica LpA in presenza di 15 CD con 8 bar 81
Livello di potenza acustica LWA 89

8.2 Scheda della macchina
La scheda della macchina contiene tutti i dati e le informazioni importanti e rilevanti
per la sicurezza della macchina.

denominazione esatta e dati di produzione

dati tecnici e valori limite

dotazione e conferma di controllo

dati per la fornitura

identificativi della macchina (componenti della macchina con accessori in
dotazione, codici articolo e pezzi di ricambio)

un elenco dei documento forniti.

8.3 Targhetta identificativa
La targhetta identificativa della macchina si trova sul telaio.

Contiene i dati tecnici più importanti della macchina:

Contrassegno- nelle macchine antideflagranti,

Tipo di dispositivo,

Componente A in cm3 e fl.oz.,

Componente B in cm3 e fl.oz.,

Moltiplicazione di pressione,

Rapporto di miscelazione,

Quantità di erogazione per ogni corsa doppia,

Pressione di ingresso massima in bar / psi,

Pressione operativa massima in bar / psi,

Temperatura massima del materiale in °C e °F,

Peso in kg e lbs,

Numero di serie,

Codice QR

58 Istruzioni per l’uso originali ✓(2021/11/26), Versione: 2025/08/27
2ia14015_BA_it_B0550058



Dati tecnici

Il codice QR contiene un link che conduce al servizio di assistenza per la macchina
sulla pagina web WIWA. Lì sono riportate ulteriori informazioni in merito alla
propria macchina, ad es. elenchi dei pezzi di ricambio, istruzioni di riparazione,
ecc. È possibile scansionare il codice QR con il proprio dispositivo mobile (ad es.
smartphone, tablet). Per decodificare il codice QR è necessario un lettore di codici
QR disponibile gratuitamente su Internet sotto forma di App.

Si prega di assicurarsi che i dati sulla targhetta identificativa corrispondano alle
indicazioni sulla scheda della macchina. In caso di discordanze o di mancanza
della targhetta identificativa, si prega di avvertirci immediatamente.

Inoltre alcuni componenti della macchina dispongono di una targhetta identificativa
separata come ad es.:

il motore ad aria della pompa di dosaggio,

le pompe del materiale per i componenti A e B

la pompa di lavaggio etc.

Queste targhette identificative contengono i dati tecnici e i numeri di serie dei
componenti in questione.

8.4 Volume del flessibile
Il volume di un flessibile si calcola sulla base della seguente formula:

𝑉 = 𝐷2
𝑖 ∗ 𝜋 ∗ 𝐿

4

𝑉 = volume del flessibile

𝐷𝑖 = diametro interno del flessibile

𝐿 = lunghezza del flessibile

La seguente tabella mostra i volumi dei flessibili in uso:

𝐷𝑖 𝐿 𝑉 𝐷𝑖 𝐿 𝑉
4 mm 5 m 63 ml 10 mm 5 m 393 ml
4 mm 7,5 m 94 ml 10 mm 7,5 m 589 ml
4 mm 10 m 126 ml 10 mm 10 m 785 ml
4 mm 12,5 m 157 ml 10 mm 12,5 m 982 ml
4 mm 15 m 188 ml 10 mm 15 m 1178 ml
4 mm 20 m 251 ml 10 mm 20 m 1571 ml
4 mm 25 m 314 ml 10 mm 25 m 1963 ml
4 mm 30 m 377 ml 10 mm 30 m 2356 ml
4 mm 40 m 503 ml 10 mm 40 m 3142 ml
4 mm 50 m 628 ml 10 mm 50 m 3927 ml
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𝐷𝑖 𝐿 𝑉 𝐷𝑖 𝐿 𝑉
5 mm 5 m 98 ml 12 mm 5 m 565 ml
5 mm 7,5 m 147 ml 12 mm 7,5 m 848 ml
5 mm 10 m 196 ml 12 mm 10 m 1131 ml
5 mm 12,5 m 245 ml 12 mm 12,5 m 1414 ml
5 mm 15 m 295 ml 12 mm 15 m 1696 ml
5 mm 20 m 393 ml 12 mm 20 m 2262 ml
5 mm 25 m 491 ml 12 mm 25 m 2827 ml
5 mm 30 m 589 ml 12 mm 30 m 3393 ml
5 mm 40 m 785 ml 12 mm 40 m 4524 ml
5 mm 50 m 982 ml 12 mm 50 m 5655 ml
6 mm 5 m 141 ml 16 mm 5 m 1005 ml
6 mm 7,5 m 212 ml 16 mm 7,5 m 1508 ml
6 mm 10 m 283 ml 16 mm 10 m 2011 ml
6 mm 12,5 m 353 ml 16 mm 12,5 m 2513 ml
6 mm 15 m 424 ml 16 mm 15 m 3016 ml
6 mm 20 m 565 ml 16 mm 20 m 4021 ml
6 mm 25 m 707 ml 16 mm 25 m 5027 ml
6 mm 30 m 848 ml 16 mm 30 m 6032 ml
6 mm 40 m 1131 ml 16 mm 40 m 8042 ml
6 mm 50 m 1414 ml 16 mm 50 m 10053 ml
8 mm 5 m 251 ml 20 mm 5 m 1571 ml
8 mm 7,5 m 377 ml 20 mm 7,5 m 2356 ml
8 mm 10 m 503 ml 20 mm 10 m 3142 ml
8 mm 12,5 m 628 ml 20 mm 12,5 m 3927 ml
8 mm 15 m 754 ml 20 mm 15 m 4712 ml
8 mm 20 m 1005 ml 20 mm 20 m 6283 ml
8 mm 25 m 1257 ml 20 mm 25 m 7854 ml
8 mm 30 m 1508 ml 20 mm 30 m 9425 ml
8 mm 40 m 2011 ml 20 mm 40 m 12566 ml
8 mm 50 m 2513 ml 20 mm 50 m 15708 ml
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www.wiwa.de
QR-Code

Sede principale e produzione

WIWA Wilhelm Wagner GmbH & Co. KG
Gewerbestraße 1–3
35633 Lahnau
Germania
Tel: +49 (0)6441 609-0
Fax: +49 (0)6441 609-2450
E-mail: info@wiwa.de
Home page: www.wiwa.de

WIWA filiazione USA

WIWA LLC – USA, Kanada, Lateinamerika
107 N. Main St.
P.O. Box 398, Alger, OH 45812
USA
Tel: +1-419-757-0141
Fax: +1-419-549-5173
E-mail: sales@wiwa.com
Home page: www.wiwausa.com




